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المقدمة

نحتمده ونستعين به ونستغفره، ونعوذ بالله تعالى من شرور أنفسنا ومن سيئات  ،الحمد لله رب العالمين

                                                                            ن يهده الله فلا م ضل له، ومن   ضلل فلا هادي له، والله لا يهدي القوم الظالمين، وأشهد أن            أعمالنا، م  

الله               بن مر م عبد  ا                                                    لا شر ك له، وأشهد أن محمدا  عبده ورسوله، وأشهد أن عيسى  لا إله إلا الله وحده

 .ورسوله، وكلمته ألقاها إلى مر م وروح منه

َفَوَيَلََلََلَََّينََيَكَتَبَونََ» :في كتابه الخالد المحتفوظ جل جلاله قول الله   َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ   َ   َ َ  َ  َ  َ َ َلَكَتََبََٱَ    َ  َ يَدَيهَمََثَمََيَقَولوَنََهََذَاَمَنََََ 
َ
َبأَ  َ  َ ََ َ   َ َ  َ َ  ََ  َ  َ َ  َ  َ َ  َ  َ َ  َ  َ
 
 َ َ

َ َعَندََ َ َ َيَشَتَََواََبهََََ لَََََ  لََلََّٱَ   َ
 َ ََ   َ  َ يَدَيهَمََوَوَيَلََلهََمَمََمَاَيَكَسَبَونَََۦَ 

َ
َثَمَنَاَقَليَلَََٗفَوَيَلََلهََمَمََمَاَكَتَبَتََأ  َ َ  َ  َ  َ  َََ  َ   َ ََ  َ  ََ  َ  َ  َ  َ َ  َ  َ َ  َ  َ
 
ََ  َ  َ  َ  َ ََ  َ   َ ََ  َ  ََ  َ  َ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ ََ َ  َ  َ٧٩» (1). 

 ثم أما بعد.

د     ت   مكانة كبيرة لدى المسيحتيين الأوائل تحتل و ،القد مترجمة  ونانية للعهد       أهم   الترجمة السبعينية      ع 

 .الروح القدسنها تمت بواسطة إنيسة، بل  قولون مها آباء الك      عظ  و

تهاتها             الكنيسة تبن  فإننجزت قبل المسيحتية،                            ترجمة يهود ة قام بها يهود، وأ   أنهامن بالرغم و كتابها        وعد 

استخدم  ،ق عقائدها، فحتسب كتبة الأناجيلف وا فيها ماوجدت  إذالمقدس = العهد القد م الوحيد! 

 في اقتباساته من العهد القد م، وكذلك تلاميذه، ومن بعدهم آباء الكنيسة.    ة  هذه الترجم المسيح  سوع

ومن بعدهم  ،قها اليهود                                   غر بة لا تخلو من تفاصيل أسطور ة، صد               نجازها قصة  إو ت حول    ر  ولقد 

حتى  ،روجوا لها ودافعوا عنهاالذ ن انتشرت هذه القصة في كل كتب الآباء الأوائل، و .النصارى

 !ة  ونانيةنبو وها    عد  

 !!فة    محر  غير دقيقة واليهود واعتبروها عنها تخلى وبعد كل هذا التمسك من النصارى بهذه الترجمة، 

 طابق                           ة موثقة تاريخيا ؟ وهل فعلا  توهل القص ؟تدور حولها ما قصة هذه الترجمة؟ وما الأسطورة التيف

 ؟كما  قول المدافعون عن الكتاب المقدس        العبري         النص          الترجمة  

 بالله. فنبدأ مستعينين .لبحتث المختصرهذا ما سندرسه في هذا ا

 الأثري رأبو عماوكتب/ 

  هـ 1443محرم  22

                                                           
 .79سورة البقرة  1
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 تمهيد

د بتعر ف تفاصيل البحتث  فيقبل الدخول  مع ذكر القصة  ،النصارى عندهذه الترجمة، وأهميتها              أمه 

 حولها، وأشهر الاعتراضات عليها. و ت   ر  الأسطور ة التي 

   : عريف بالترجمة السبعينيةالت      أولا 

قبل  الثالثفي القرن  تتمسفار العهد القد م، من العبر ة إلى اليونانية، ترجمة لأ: هي الترجمة السبعينية

سبعون )أو اثنان  تقول إن الذ ن قاموا بها أسطورةعلى                                يت هذه الترجمة بالسبعينية بناء  م    وس   .الميلاد

في أ ام الملك بطليموس  ،نة الإسكندر ةمد في  ، وذلكمن كل سبط( ة)ست        يهود ا                 وسبعون( شيخا  

 .)كما سيأتي بيانه(       سفرا . 51 هاالقد م فيسفار العهد وعدد أ .ق.م.( 247-285الثاني فيلادلفوس )

 :ف هذه الترجمة     تعر   يك بعض من الاقتباسات من المراجع المسيحتية التإليو

نا إليأقدم ترجمة  ونانية وصلت السبعينية للعهد القد م             ت عتبر الترجمة < :إبيفانيوس المقاريالراهب   قول

 تم ترجمتها...  التي. وأسفار موسى الخمسة هي أول الأسفار الأصلي                   نقلا  عن النص العبري 

فيلادلفيوس ملك  نة الإسكندر ة في زمان حكم بطليموس الثانيمد نعرف أن هذه الترجمة قد تمت في 

 .(1)>ق.م( 247 -285مصر )

نة مد بدأت ترجمة العهد القد م إلى اليونانية منذ القرن الثالث ق.م في <: ولس الفغاليبو قول 

 .(2)>وا في هذه الترجمة ولهذا سميت الترجمة السبعينيةل                              وتقول الأسطورة إن سبعين عالما  عمالإسكندر ة 

 لياحو أنجزت التي هي ترجمة العهد القد م إلى اللغة اليونانية "السبعينية"إن < :عيسي د اب د.و قول 

اثنين "نسبة إلى قصة حول إعداد الترجمة مفادها أن سبعين أو  "السبعينية"ـوقد دعيت بالقرن الثاني ق.م 

لأسفار المقدسة لكل منهم ترجمته  فأتم             ل سبعين  وما  اانعزلوا في سبعين مغارة طو       عالما   "وسبعين

 .(3)>وبمقارنة الترجمات بعضها ببعض تبين أنها مطابقة

                                                           
 .5، د ر القد س الأنبا مقار، صـ عربي -الترجمة السبعينية لسفر التكو ن  وناني  ،)مترجم(الراهب إبيفانيوس المقاري 1

 .19، الرابطة الكتابية، صـ  العهد القد م مع الآباء والأنبياءتعرف إلى ،بولس الفغالي 2

 .22، دار المشرق بيروت، صـ مدخل إلى تار خ اليهود ة وتعاليمها ،د. عيسى د اب 3
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  : أهمية الترجمة السبعينية للمسيحيين        ثانيا 

هل الكتاب )كتاب  جاءت خلاصتها في ،أمورإلى عدة  المسيحتيين عندالسبعينية  أهمية الترجمةترجع 

تكون الترجمة )السبعينية( هي الترجمة  تصر الكنيسة الأرثوذكسية على أن< :(المقدس وحده  كفي؟

في المزامير     ا  بوات التي تتكلم عن مجيء المخلص المسيا وخصوصالنلأن       أولا : الرسمية للعهد القد م:

            ... ثانيا :                                                                                   والأنبياء نجدها في الترجمة أكثر حرفية وأكثر دقة وأكثر تركيزا  عن نظيرتها في النصوص العبر ة

 ...بدون استثناء من الترجمة السبعينية                      كل الاقتباسات تقر با  عندما  قتبس العهد الجد د من القد م نجد 

هذه  "الثانية القانونيةالأسفار "الوجه الآخر الذي للعهد القد م الذي  قبله الأرثوذكس هي  :       ثالثا  

 .(1)>الأسفار توجد فقط في الترجمة السبعينية وليست في النسخة العبر ة

هي الكتاب المقدس عند  وكذلك لأنهافهذه هي الأسباب الرئيسية لتفضيل السبعينية على العبر ة. 

رهبان د ر الأنبا لذلك  قول  ؛والتلاميذ وجل الآباء المسيح  سوع قتبس منهاالذي حتيين الأوائل المسي

ناك إشارات وشواهد كثيرة م قنعة< :مقار                                                 أن كتبة أسفار العهد الجد د كانوا م ط لعين وعلى علم  ،                                وه 

ة "الأبوكر فا" وكانوا  قتبسو ن منها على نفس المستوى واليقين                                                                  بالترجمة السبعينية بما فيها الأسفار الم سما 

% من اقتباسات 80حتى إن أحد العلماء  قول إن  ،للتقو م والتأد ب" ،"أنها نافعة للتعليم والتوبيخ

 .(2)>                                     العهد القد م مأخوذة من الن ص السبعيني

بعينية عند الاقتبا<: هوبر وروبرتستيفن ميلر و قول  جمة الس  س من                                                    استخدم المسيحتيون الأوائل التر 

                                            كل  الاقتباسات من أسفار العهد القد م تقر با  العهد القد م. وفي العهد الجد د المكتوب باليونانية، 

بعينية جمة وسرعان ما اعتبروها الن سخة المسيحتية                    مأخوذة من الس   .(3)>                                                                ، لذلك احترم المسيحتيون هذه التر 

 ل بعض الآباء:اأقو كإليو ،القدسلذلك تمسك بها الآباء واعتبروها تمت بواسطة الروح 

                                                           
ليست كل الاقتباسات من  .26، 25كنيسة مار جرجس بالإسكندر ة، صـ  ،هل الكتاب المقدس وحده  كفي؟)مراجع(،  الأنبا رافائيل 1

                                    ونانية فقط بل هناك أ ضا  من العبر ة.الي

 .44صـ  ،دار مجلة مرقس ،العهد القد م كما عرفته كنيسة الإسكندر ةرهبان د ر أنبا مقار، 2

 51، صـ(وليم بباوي :ترجمة)، دار الثقافة، تار خ الكتاب المقدس منذ التكو ن وحتى اليوم ستيفن ميلر وروبرت هوبر، 3
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ها  يوحعلى              فليس غر با  <فيقول:   ونانية نبوءة م( 215-150) الإسكندري إكلمنضسالقد س       عد 

 .(1)>ويجعلها كما لو كانت نبوة باليونانيةترجمة                                     الله الذي أعطى النبوة أن   نتج أ ضا  

رجمت بمثل هذه الأمانة،       قد ت  حيث إن الكتب المقدسة <م(: 202 -140) ناوس ر إو قول القد س 

 .(2)>من هذه الكتب ابنهعد وصاغ إ ماننا من جهة أوبنعمة الله وحيث إن الله قد 

ها سمى تلك                       وقد جرت العادة بأن ت  < :فيقول    ا  إلهي     يا  وح م( 430 - 354) سأوغسطين القد س       وعد 

     لهيا  إو                     بينهم رائعا  وعجيبا   و قال إنهم نجحتوا في اختيار تعابيرهم بحتيث كان التوافق "السبعون"الترجمة 

 .(3)>     حقا  

وهاوليس هؤلاء فقط بل جل الآباء  ها غالبية آباء إليوقد نظر < :د ر الأنبا مقار رهبان قول  .إلهية       عد 

جمات المسيحتية الأولى تقر با   ،       م لهما        عملا  المسيحتية باعتبارها  وما زالت هي  ،                                              فصارت الأساس لكل  التر 

 .(4)>للعهد القد م في الكنيسة الأرثوذوكسية حتى الآنبه              الن ص الم عترف

دانيال ،  وئيل كالفسماكي فالكثير من الأمور لن تكون واضحتة في المسيحتية بدون السبعينية كما  قول

 جوانب كثيرة من رسالة العهد الجد د لاللغا ة بالنسبة إلى السبعينية هو إ ماننا بأن  الهاملكن الأمر < :لو ن

 .(5)>كها بشكل كاف بدون السبعينية مكن إدرا

                                                                                        أن أدعى أن الترجمة السبعينية  تمت بوحي إلهى،   فقد مصداقية النسخة العبر ة!، فأيهم أوحي الله عزو 

                                                                                         وجل؟ أن كانت العبر ة؟ فلماذا أقتبس التلاميذ والآباء من السبعينية نصوصا  لا توجد في العبر ة؟ وأن 

 ا؟ القصة الأسطور ة ؟كانت السبعينية؟ ما دليلك على هذ

    ا               ونانيا  مترجم          تمثل نصا   هذا بخصوص المسيحتيين. فمن جهة النقد النصي فالترجمة في غا ة الأهمية لأنها

 .للنص الماسوري سابق نص عبري من

                                                           
 .248، صـ (الأب بولا ساو رس :ترجمة)، نسخة إلكترونية على موقع الكنوز القبطية، لمتفرقاتي، االإسكندر إكلمنضسالقد س  1

 .103صــ ،2القاهرة، )ترجمة: د. نصحتي عبد الشهيد(، جـ  ،، المركز الأرثوذكسي للدارسات الآبائيةضد الهرطقاتالقد س إ ر ناوس،  2

 .74، صـ 3أسقف  وحنا الحلو(، جـ  يوت، )ترجمة: الخور، دار المشرق بيرمد نة اللهالقد س أوغسطينوس،  3

 .100صـ ،ة مرقسدار مجل ،سدفكرة عامة عن الكتاب المق ،أنبا مقاررهبان د ر  4

 .6، دار رسالتنا للنشر والتوز ع، )ترجمة: وائل مكرم(، صـ رؤ ة شرقية لقانون الكتاب المقدس وئيل كالفسماكي، دانيال لو ن،  5
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 رستياسأ كما جاءت في رسالة                       ثالثا : القصة الأسطورية 

 أرستياس رسالة لشخص  دعى ،نيةالترجمة السبعيفيه قصة  تالذي جاء الوحيد المصدر التاريخي

 الفيلسوف اليهودي الإسكندريفيلو  ومنها نقل القصة ،بطليموسنه من بلاط إ قول  .م(،ق 110)

جل ومن بعدهم   ،(1)ياليهود المؤرخ  وسيفوس و الإلهي( ين هذه الترجمة تمت تحت الوحإ)قال 

 على سبيل المثال:ومنهم  ،الآباء المسيحتيين الأوائل

 .م(165 -100) الشهيد  وستينوس

 .(م202 - 140) أبو التقليد الكنسي ناوس ر إ

 .م( 215 -150) المسيحتية الفلسفة وأب إكلمنضس الإسكندري

 .(م240-160ية الكنسية )و اللاتينأب ترتليان

 .م(340-260) الكنسيأبو التار خ  القيصري  وسابيوس

 .م( 386 -315) كيرلس الأورشليمي

 .م(397 -339) نأسقف ميلا أمبروسيوس 

 .م(403 -315) السلاميسي إبيفانيوس 

 .م(407 -344)  وحنا ذهبي الفم 

 .م( 430 - 354) سأوغسطين 

 .(2) م(444 - 375) عمود الد ن كيرلس الكبير 

 بها كل المدافعين عن الكتاب المقدس! من جاء بعد هؤلاء الآباء، واحتفىذكر هذه القصة كل و

 وكتب هؤلاء الآباء صة كاملة بكل تفاصيلها كما جاءت في الرسالةك القإلي ؟فما هذه القصة

 :(3)والمدافعين

                                                           
العهد القد م كما عرفته كنيسة رهبان د ر أنبا مقار، ، 349، صـ 2، دار الثقافة، جـ دائرة المعارف الكتابيةبباوي )محرر(،  ةهبوليم و نظر:ا1

 .6، د ر القد س الأنبا مقار، صـ الترجمة السبعينية للسفر التكو نالراهب إبيفانيوس المقاري،  ،35دار مجلة مرقس، صـ  ،الإسكندر ة

نظرة شاملة جل التوار خ مأخوذة من كتاب:  .37ـ 36دار مجلة مرقس، صـ  ،العهد القد م كما عرفته كنيسة الإسكندر ةبا مقار، رهبان د ر أن 2

 .سبورتنج ،جرجس كنيسة الشهيد العظيم مار، القمص تادرس  عقوب ملطي، لعلم الباترولوجي

 افات من كتب الآباء وبعض المعاصر ن. ، مع إض49كتاب تار خ الكتاب المقدس، صـ  :من مأخوذأصل القصة  3
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و قول  ، سميه فليو كراتسإنه  كتب من الإسكندر ة إلى أخ في رسالته  أرستياسب ت قول الكا

أمين دار كتبه أن يحصل على نسخة من كل  د متر وسطلب من  الملك بطليموسأرستياس لأخيه إن 

مجلد أبلغ د متر وس  200000وبعد جمع  ،مكتبته الشهيرة في الإسكندر ة إلى ا ليضمهكتاب في العالم

 .(1)500000عدد الكتب في المكتبة إلى د أن  ز د  ر الملك بذلك وذكر أنه 

 ،وذكر د متر وس أن بين الكتب الناقصة كتب شرائع اليهود التي تستحتق الترجمة وإضافتها إلى المكتبة

أن بطليموس هو من طلب من  ثانية)في روا ة في الحصول على ترجمة للأسفار اليهود ة ولرغبته الشد دة 

أمر  (2)الملك( هو الذي طلب من هأرستياس نفس أنروا ة ثالثة في و ،أمين المكتبة ترجمة كتب اليهود

)في  72                   طالبا  منه أن  رسل  (3)رئيس الكهنة اليهودي في أورشليم لأليعازاركتب رسالة               بطليموس أن ت  

)أسفار موسى لقيام بترجمة دقيقة للشر عة اليهود ة ل ،من أفضل علمائه إلى الإسكندر ة فقط( 70روا ة 

 .إلى اليونانية الخمسة(

                                                                  والسبعون عالما  إلى الإسكندر ة )كانوا ستة من كل سبط من أسباط إسرائيل( الاثنانوعندما وصل 

لهم مكان هادئ ليعملوا فيه، في جز رة صغيرة في        وأ عطي ،دمت لهم موائد فاخرة وعوملوا كملوك   ق  

فقسم العلماء العمل بينهم مع التشاور فيما بينهم كلما كان  ،)جز رة فاروس( البحتر الأبيض المتوسط

 .       وما   72فأكملوا الترجمة في  ،العمل  تقدم

 إلخ وبعض المعاصر ن التالي: ناوس، وإكلمنضس... ر و إ س ضيف الآباء  وستينوو

في الكتب بترجمتهم  التيالحقيقة  ا                   ، وخوفا  من أن يحجبوانفرادمنهم على                       بطليموس أن  متحتن كلا   أراد

 ،جميع الكتب                 وهو ف ع ل  هذا في ،أن  كتبوا نفس الترجمة                                       لذلك فصلهم أحدهم عن الآخر وأمرهم جميعا  

                                                           
 بين الآباء والمراجع المعاصرة. خلاف عليهابدا ة هذه القصة لا  1

 .349، صـ 2نظر: دائرة المعارف الكتابية، دار الثقافة، جـ ا 2

ظر: الدفاع الأول، دار ناذكر المترجم.  هيرودس ملك اليهود ة، وهذا خطأ كما الشهيد  ذكر أن بطليموس أرسل إلى القد س  وستينوس 3

 .59، صـ (آمال فؤاد :ترجمة)بانار ون، 
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 ،ته بترجمة الآخرقارن كل واحد منهم ترجم                               معا  في مكان واحد أمام بطليموس، اجتمعواولكن حينما 

 "التي أعدوها"قرأوا الترجمة المشتركة            فهم جميعا   ،                                       د الله واعترف بالكتب المقدسة أنها إلهية حقا     ج  مف

أنفسهم الذ ن كانوا حاضر ن،  الأمميينحتى أن  ،بالكلمات ذاتها وبالأسماء نفسها من البدا ة إلى النها ة

وعندما قرئت الترجمة لجماعة من اليهود المحتليين  ،اللهرجمت بوحي من                              أدركوا أن الكتب المقدسة قد ت  

 .(1)                                      حازت استحتسانا  كبيرا  وأعلنوا أنها دقيقة

ورغم احتمالية أن  ،صة في النمقاموا بترجمة كل كل 72إن جميع العلماء الـ  :الإسكندريلو يف ضيف و

 72يع العلماء الـ جمأن ما حدث كان  فإن كلمات ختتلفة في ترجمة نفس الفقرة لم ستخدم كل عا

لقد حدث ذلك بشكل  ،استخدموا نفس الكلمات اليونانية بالضبط في ترجمة النص العبري كله

بها من  ىوحن أن الترجمة السبعينية م    بره              وهذا كله م   ،مما جعل الترجمات كلها تكون متطابقة ،معجزي

الملك بطليموس بالترجمة وأعجب         كما سر    ،حتى إنهم لعنوا كل من يجرؤ على تغيير أي شيء فيها< ،الله

 .(2)>فأعاد العلماء إلى بلدهم محملين بهدا ا ثمينة ،بعبقر ة المشروع

وهذا الكلام ليس روا ات أو خيالات < :بعد ذكر هذه القصة فيقول الشهيد سالقد س  وستينوو علق 

 ،ما زالت موجودة بفاروس التيأيها اليونانيون، لأننا كنا في الإسكندر ة وقد رأ نا بقا ا الغرف الصغيرة 

 .(3)>أن نقص عليكم ما سمعناه من أفواه السكان كجزء من تراث بلدهم ونستطيع

وكما جاءت  ،كما  روجها المدافعون عن الكتاب المقدس ،جميع تفاصيلهاب الأسطور ة هذه هي القصة

 ، من خلال المراجع المسيحتية وكتب الآباء الأوائل.المذكورة في الرسالة

                                                           

، نسخة المتفرقاتالإسكندري،  إكلمنضس، القد س 345، صـ (آمال فؤاد :ترجمة)، دار بانار ون، اليونانييننصح الشهيد،  س وستينو 1

، المركز الأرثوذكسي ضد الهرطقات ر ناوس، القد س إ .248، صـ (الأب بولا ساو رس :ترجمة)إلكترونية على موقع الكنوز القبطية، 

 ، وجل كتب المعاصر ن.104 ،103صــ  ،2القاهرة، )ترجمة: د. نصحتي عبد الشهيد(، جـ  ،للدارسات الآبائية

 .49، صـ (وليم بباوي :ترجمة )، دار الثقافة،تار خ الكتاب المقدس منذ التكو ن وحتى اليوم ستيفن ميلر وروبرت هوبر، 2

 .346، صـ (آمال فؤاد :ترجمة)، دار بانار ون، نصح اليونانيينس الشهيد،  وستينو 3
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 وجه الاعتراض على القصةأ      بعا : را 

 الأسطور ة أوجه الاعتراض على هذه القصة بعض نعرض هنا باختصار لا نشتت القارئ الكر م ىحت

 في النقاط التالية:

 ( وتحوم حوله الشكوك كما سيأتي.أرستياس رسالة) ت في مصدر واحد فقطالقصة ورد -1

 ، وبالكيفية المذكورة، وقالواذه الترجمةن أمر به                        الملك بطليموس نفسه هو م  كثيرون في أن  شكك -2

عدم بعد  ،فهم أسفارهم المقدسةإلى لحاجتهم الماسة  ؛ن قام بهذه الترجمة هم يهود الشتات     ن م  إ

كما هو مذكور  لا ،طار محليإلذا يجزمون أن الترجمة تمت في  (،العبر ة)الأم  قدرتهم على فهم لغتهم

، شكل عامب من الممكن قبول أن الملك يهتم بالكتبو مر!هتم بهذا الأاالملك نفسه ن أ في القصة

 مشكوك فيها.ف، أما الكيفية المذكورة                         وهذا حال جل الملوك قد ما  

 أن هذا كان على ولا دليل  ،لقيام بمثل هذه الترجمةل       عالما   72أو  70لا دليل على قدوم  -3

 .   ا   وم 72في 

 .كل واحد منهمأن بطليموس أراد أن  متحتن هؤلاء وعزل على لا دليل  -4

المتفرقين وجد أن ترجمتهم  المترجمين بطليموس جمع لما هأنهو : موطن الأسطور ة في القصة -5

 نفس الكلمات ونفس الأسماء!بمتطابقة! بل 

 .(1)نالمعاصر  بعض زعمهذه القصة كما  لم تتواتر  -6

 إلهي وبشكل معجزي. وحيأصل هذه الترجمة تم بكذب دعوى أن  -7

 اليهود.تطابق النص العبري بشهادة جمة أن هذه التركذب دعوى  -8

 .وتفضيلها على الأصل العبري ،العصمةحد إلى تقد س هذه الترجمة  -9

 وليس كل العهد القد م. ،أسفار موسى الخمسة فقطعن  نفسها تحدثتالقصة  -10

 انهإعندما ذكر الأسفار المقدسة قال  هنلأ لهذه الأسطورة وتصد قه لها غر ب!  وسيفوسذكر  -11

 .51 السبعينية سفارفعدد أفقط ولم  ذكر الأسفار القانونية الثانية  39 = 22

                                                           
 .108للنشر والتوز ع، صـ  أنطونيوس، دار الأنبا الكتاب المقدس عبر القرون والأجيالالقس دوماد وس الرز قي،  1
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أتي الأدلة عليها بالمراجع المسيحتية في الصفحتات تهذه أشهر الاعتراضات على القصة الأسطور ة، وس

 بولس للترجمة السبعينية.كشهادة مور أخرى ، مع التعرض لأالقادمة إن شاء الله

 .ولا  مكن إنكار ذلك "بالسبعينية" ىن هناك ترجمة تسمإ قول  الواقعأن أقوله أن  والذي أر د

ولا  وجد عليها  ،مبالغ فيهاو ،ق    صد                             الترجمة فيها أشياء كثيرة لا ت  هذه عمل لكن القصة حول تفاصيل 

 ن.وبها العلماء المدقق     وكذ   ،تاريخي دليل

 ،ما تمت في زمانو ،مسةكانت خاصة فقط بأسفار موسى الخو، ىترجمة أخر مثل أيسبعينية ترجمة الف

 .وبواسطة أناس مجهولين لنا

 .أسطور ةوحكوا عنها قصة  البدا ة،في عن السبعينية دافع اليهود 

لمسيحتية كانت كترجمة لفالسبعينية في العصور الأولى  .غيتها   ب   التي وجدت فيهاتها الكنيسة الأولى     تبن ثم 

 الفاندا ك اليوم!

 آنذاك! با بل الكنيسةكانت السبعينية هي  .واسطة الروح القدسدعت أنها تمت باوالكنيسة قدستها 

على  :                  جوا لها. ثم ثانيا  ور                                          ـ نرد أولا : على اليهود، الذ ن ألفوا القصة والمختصر  البحتث ــفنحتن في هذا 

. وأن قال ابهعام  شمل كل من  تمسك                                                        النصارى التقليد ن، ومن قال بهذه الأسطورة عموما ، فردنا  

غالب ما ذكرنا من مراجع  :ما ذكرت إلا أقوال البروتستانت وهم  فضلون العبر ة؟ قلتقائل أنك 

                                                                             البروتستانت هي مراجع مترجمة محا دة، وذكرنا أ ضا  مراجع الكاثوليك، وقليل من مراجع 

    وهم  تبعون التقليد الذي ليس عليه دليل.                               لة من تحدث منهم أصلا  عن الترجمة،الأرثوذكس لأن ق

 ؟صحتيحتة تفاصيلهاهل كل                      لقصة موثقة تاريخيا ؟ وفهل ا

 ؟ وما موقف اليهود منها؟    فعلا  طابق النص العبريتالسبعينية وهل 

 ؟الأسطور ة وقصتها السبعينيةوما رأي الباحثين في 

 بد منه. كان لاإذ  في التمهيد الإطالةعتذر عن أو ،عرفه في الصفحتات القادمةما سنهذا 

* * * 
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 ة الببييييةنقد أسطورة الترجم

 البحتث.ندخل في صلب التمهيد السابق الذي كان لا بد منه.. بعد 

 ةالسبعينية في ثلاث سطورة الترجمةالموجه لأنقد عرض ال  مكننا ،فائدةالكلام بدون  لا نطيلحتى و

 :رئيسية، هي عناصر

 في ميزان التوثيق. أرستياسرسالة  .1

 ية.الترجمة السبعينية بشهادات مسيحتقصة ة  أسطور  .2

 النص العبري. معنص الترجمة السبعينية  اختلاف  .3

                                                             التي سنتناولها على مدار الصفحتات القادمة، وسنعقد لكل عنصر مبحتثا  الرئيسية البحتث  هذه عناصر

 لعرضه، لينتظم بحتثنا في ثلاثة مباحث رئيسية.

 .      خاصة                                 حتى ن قيم الحجة على المسيحتي العربي ؛المصورةبالمراجع العرض كون  لت أن     فض  قد و

 :ك التفاصيلإليف

 في ميزان التوثيق رسالة أرستياس: المبحث الأول 

الترجمة الوحيد الذي جاء فيه أصل هذه القصة الأسطور ة حول الأول بل ن المستند فإكما ذكرنا 

ن وعلماء النصارى ووهذه الرسالة كما  ذكر الباحث ."أرستياس" ىدع              رسالة لشخص    هو  السبعينية

بل ذكر  .ن لناووفيها أشخاص مجهول ،سند أنها بلاعن      فضلا   ،ةالموثوقية التاريخيإلى  تفتقر أنفسهم

 والشر عة اليهود ة. تب لتمجيد اليهود   ك   ،كتاب منحتول زائف المذكورة العلماء أن الرسالة

فا   (،المحتيط الجامع) في كتابه الموسوعي (، من علماء الكاثوليك،بولس الفغالي)  قول  بالرسالة         معر 

رسالة )( هو  روي في 247 - 285من حرس بطليموس الثاني فيلد لفوس ) ستيس: ضابطرأ<: وكاتبها

لأسفار الخمسة( إلى على أخيه فليو كراتس كيف أن الملك طلب أن  ترجم له البنتاتوكس )ا (أرستيس

 ق.م أو في القرن  140ن حوالي سنة                             ولكن الرسالة كتاب منحتول دو   اليونانية...
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. غير أن الرسالة نت لتمدح الشر عة اليهود ة وترفعها فوق الحكمة اليونانية   و             م.، وقد د  الأول ب.

 .(1)>تتضمن بعض الحقيقة حول النقل اليوناني للتوراة

 .بغير دليل لشخص         سب خطأ     ن   كتاب عرف كاتبه =          كتاب لم    = زائف منحتول = 

 
                                                           

 .60ة الكتاب المقدس، صـ ، المكتبة البولسية وجمعيالمحتيط الجامع في الكتاب المقدس والشرق القد مبولس الفغالي،  1
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ن بعض العلماء إو رسالة أرستياسصحتة  حول    ا  كثير             ن هناك جدلا  إ ستيفن ميلر وروبرت هوبر قول و

هناك جدل كثير حول ما إذا كان خطاب أرستياس صحتيح  وثق به أم لا. فبعض < ا زائفة: عتبرونه

تب في الواقع بعد عصر بطليموس ربما في القرن الثاني أو    ك   هو عتقدون أن .العلماء  رون أن الخطاب زائف

ففي بعض الصور  ،صور خيالية أخرى للقصة                ذلك هناك أ ضا   ولز ادة الارتباك بعد ،الأول قبل الميلاد

الذ ن كانوا مع موسى في جبل                                                          المسيحتية للقصة تمت الترجمة بسبعين عالما  فقط مثل السبعين شيخا  

 .(1)>سيناء

 

                                                           
 .49، صـ (وليم بباوي :ترجمة)، دار الثقافة، تار خ الكتاب المقدس منذ التكو ن وحتى اليومستيفن ميلر وروبرت هوبر، 1
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 عتقد بعض علماء الكتاب المقدس أن خطاب النسخة المعتمدة: <                         وفي نفس الكتاب جاء أ ضا : 

للدفاع عن سلامة الترجمة اليونانية للكتاب  ؛زمن طو ل من الأحداث التي  صفها تب بعد             "أرستياس" ك  

                                                                  خدم لمحتاربة اقتراحات عمل ترجمة جد دة، أو تنقيح الترجمة الأصلية تنقيحتا               ، ولعله است  المقدس العبري

لهم وفي مدح ومما دفع إلى هذا القول هو حقيقة أن هناك كتابات كثيرة لبيان أهمية المترجمين وعم.       كاملا  

 .(1)>الترجمة ذاتها. ومن الناحية الأخرى، لم  كرس سوى القليل لوصف عملية الترجمة نفسها

 
                                                           

 .50المرجع السابق، صـ  1
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و فرق بين   روي، ليس شاهد عيان لما رسالة أرستياسن راوي إ مينا فؤاد توفيقو قول الباحث 

دلة الداخلية لهذا بالنسبة لكاتب الرسالة، لا نستطيع أن نستنتجه من الأ< الراوي والكاتب فيقول:

 وناني )أي أممي( وقد عاش في الإسكندر ة وتحمل الأدلة اللغو ة  -العمل، أن الكاتب هو يهودي 

أن الكاتب لم  كن شاهد عيان لما  روي، بل هو  كتب بعد جيلين أو أكثر، فهو  ستخدم تعبير الداخلية 

وهو ) الراويلكاتب،  بدو أن ( والراوي غير ا182، 28هؤلاء الملوك في عدة مواضع )أر ستاس 

 .(1)>أر ستاس( هو أحد رجال حاشية بطليموس الثاني

 

                                                           
 .231، مدرسة الإسكندر ة، صـ نظرة على الكنيسة المبكرةمينا فؤاد توفيق،  1
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أرستياس  ؤكد أن  لا  وجد دليل تاريخي مستقل هنإلرسالة أرستياس فيقول صل الباحث نقده ا وو

 مكن أن  كون  لا هنإثم  نسف القصة والرسالة فيقول  ،شخصان حقيقيانوأخوه فليوكراتس 

لأن بطليموس نفاه أول  ؛مكتبة بطليموس حسب القصة( له علاقة بقصة الترجمة د متر وس )أمين

في الحقيقة ليس لد نا أي مصدر مستقل آخر  ؤكد لنا أن كلا من أر ستاس أخيه < :كمه وماتح

أ ة علاقة بهذا الأمر  يريلد متر وس الفال... لا  مكن أن  كون ةيفليوكراتس شخصيات تاريخية حقيق

 .(1)>قام بنفيه فور توليه العرش إلى صعيد مصر حيث مات بلدغة ثعبانفيلادلفيوس لأن بطليموس 

 
                                                           

 .232، صـ المرجع السابق 1
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ى مورد في مؤلف  س<أن القصة = الرسالة ليس لها قيمة تاريخية! فتقول:  الترجمة اليسوعيةوتعترف 

.. (.246 - 285وبأمره ) الثانيأن هذه الترجمة تمت في الإسكندر ة على عهد بطليمس  "رستيةأرسالة "

  مكننا أن نأخذ بالتار خ  ،وبالرغم من كون هذه الأسطورة المرو ة خالية من القيمة التاريخية

 .(1)>هإليالذي تشير 

 

                                                           
 .49بيروت، صـ  ـ ، دار المشرقالترجمة اليسوعيةالكتاب المقدس،  1
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عن الشعب                                معظم رسالة أرستياس تمثل دفاعا  < هذه الأسطورة في نقاط فيقول: رونالد أي ها نهو فند 

هناك اتفاق واسع على أن ... سفار اليهود ةوتمتدح حكمة الشيوخ الذ ن أرسلوا لترجمة الأ... اليهودي

لم  عد الدارسون  عتقدون أن .                                                               جزءا  كبيرا  من القصة الواردة في رسالة أرستياس ذات طبيعة أسطور ة

                                                                                  الترجمة كانت عملا  رسميا  أنجز بناء على طلب الملك ليضيف أسفار الناموس اليهودي إلى مكتبة 

ة تمت على الأغلب بواسطة اليهود الذ ن كانوا يحتاجون لنسخة من                       لكن   عتقد أن هذه الترجمالإسكندر ة 

 الناموس باللغة التي  تحتدثونها وأنها أنجزت في وقت ما في القرنين أو القرون الثلاثة الأخيرة 

 .(1)>قبل الميلاد

 
                                                           

 .48، مكتبة دار الكلمة، )ترجمة: عادي زكري(، صـ للكنيسة الأولى                          قراءة العهد القد م وفقا  رونالد أي ها نه،  1
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ونانية ن  إومن الجانب الآخر ف<                               تشكيكا  في رسالة أرستياس فتقول:  (دائرة المعارف الكتابية) وتطرح

 يحوطه الشك،      مرا  أن كان هذا إ، وكثر منها بالفلسطينيةأتبدو مصبوغة بالصبغة المصر ة الترجمة السبعينية 

 ه  قلل من مصداقية ما جاء بالروا ة عن مجيء الشيوخ من أورشليم، وهكذا يهز الثقة نأإلا 

 .(1)>في الروا ة ككل

 
                                                           

 .349، صـ 2، دار الثقافة، ج ـدائرة المعارف الكتابيةبباوي )محرر(،  ةوليم وهب 1
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تفاصيل روائية بعمل أدبي  مزج الحقائق التاريخية  ن رسالة أرستياسإ رهبان د ر الأنبا مقار قول و

شبعة للنفس والخيال                                                              رسالة أرستياس: هي أقدم م ستند لد نا عن الترجمة اليونانية للعهد < :                         قصصية م 

. وهذه                                                                           هي عمل أدبي  مزج الحقائق التاريخية مع تفاصيل روائية قصصية م شبعة للنفس والخيال ،القد م

 .(1)>اريخية في العصور القد مةسمة الأعمال الأدبية الت

 
                                                           

 .33صـ ،دار مجلة مرقس ،العهد القد م كما عرفته كنيسة الإسكندر ة ،با مقاررهبان د ر أن 1
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 :على ما سبق       بناء  

 .تب لتمجيد اليهود   ك  رسالة أرستياس كتاب منحتول زائف  -

 .مل حقائق تاريخيةرسالة أرستياس لا تح -

 .                       تبت أصلا  بعد عصر بطليموس   ك   ابها أخطاء تاريخية ومن العلماء من  عتقد أنهرسالة أرستياس  -

 رسالة أرستياس بلا سند. -

 الرئيسية في الرسالة مجهولة الهو ة.الشخصيات  -

 . رو ه لم  كن شاهد عيان لما رسالة أرستياس راوي -

 للتأكد من صحتتها.خر  ذكر هذه القصة آليس لد نا أي مصدر تاريخي  -

 بطليموس( عليها)سواء كان الكاتب أو أمين المكتبة في عصر الشخصية المحتور ة في القصة  -

 .شكوك

 .لها موثوقية ، ولااريخيةالرسالة خالية من أي قيمة ت -

 .المذكورة في الرسالة رسمي وبالصفةلذلك  عتقد الكثير أن الترجمة لم تتم بشكل 

 ن هذه القصة أسطورة وغير حقيقة!إ الباحثونلهذا كله قال 

 النصارى على عصمة هذه الترجمة؟! به فأي شيء  ستدل

 والموجود مشكوك فيه وزائف! واحد صحتيح! دليل مليس لديه

* * * 

 ، لكان من المحتتمل قبولها.التفاصيل الأسطور ةمن القصة : لو خلت أقول بوضوح

صل الترجمة السبعينية في منتصف القرن أوهذه الروا ة عن < :في قولها دائرة المعارف الكتابية وأوافق

 ، مع خلوها من التفاصيل المعجز ة الزائفة، وكنتيجة مباشرة لسياسة ملكيةالثالث قبل الميلاد، 

بالآداب والفلسفة، وقد نبتت فيه فكرة         مولعا                                    ، فقد كان المجتمع الإسكندري مجتمعا  ق    صد               ليست مما لا    

 .(1)>ليس فيه ما يجافي الحقيقة أرستياسن خطاب إإنشاء المكتبات، ولذلك ف

                                                           
 .349، صـ 2، دار الثقافة، جـ دائرة المعارف الكتابيةبباوي )محرر(،  ةوليم وهب1
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 أوافق الدائرة في إمكان قبول القصة بشرط خلوها من التفاصيل الأسطور ة.وأكرر: 

 .تهامن صحتنتحتقق  ىحت الصحتيحتة، دلةلها الأ وتشهد ،كر في مصدر تاريخي موثوقذ      أن ت   ىو بق

 فلو خلت الرسالة من التفاصيل الأسطور ة لما صح قبولها حتى تشهد لها الأدلة.

بها أخطاء تاريخية ومع هذا  ،خر  ذكرهاآولا مصدر الموثق، تاريخي الدليل عار ة من الالرسالة وكيف ف

 ؟!أسطور ةوتفاصيل 

* * * 

تبت بوحي من الله أم لا!                                                                                         ما أكثر أسفار الكتاب المقدس التي لا   عرف كاتبها، ولا   عرف إن كانت ك 

ومع هذا لا يجد النصارى أي غضاضة في تقد س هذه الأسفار واستقاء عقائدهم منها و قولون هذا 

 من عند الله!

ن اعتاد أن  نسب لله أسفارا  لم  قم الدليل على أ تبت بوحي من الله لأن كاتبيها                                                      نعم، إن م                                 نها ك 

وإن كانت مجهولة لله  –من جملة ما  نسب  –فينسب رسالة  أن  ز دمجهولون.. فلن  صعب عليه 

 الكاتب ومملوءة بالتفاصيل الأسطور ة!

* * * 

الدليل  إذ القصة الأسطور ة،في دحض هذه               أكثر من كاف  عند هذا الحد لكان هذا  بحتثنا هىانتلو 

 .به عليها غير صحتيح وغير موثقالوحيد 

 .في السطور القادمةبإذن الله                  نز د الأمر وضوحا  فس هذامع و

، >ترجمة السبعينية بشهادات مسيحتيةالقصة ة  أسطور: <وهو هذا البحتث،من  وننتقل إلى المبحتث الثاني

 ر ة.بالمراجع المسيحتية المصورة حال هذه الترجمة، وبيان كذب تفاصيلها الأسطوفيه نعرض ل
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 الترجمة السبعينية بشهادات مسيحيةقصة ة يأسطور: المبحث الثاني 

 .أسطورةما هي إلا مجرد  الترجمة السبعينيةفي هذا المبحتث شهادات مسيحتية تعترف بأن قصة نعرض 

ن كل شيء في الترجمة  وحي إ، و"خرافة لا أصل لها" نها مجردإن  قول            النصارى م  علماء من وسنجد 

 الاتفاق ومطابقة النص العبري. ىومذكور في القصة من دع هو بخلاف ما

           إجمالا ، تلك  "أسطورة"أحب أن أشير إشارة سر عة إلى معنى كلمة  ،قبل عرض الاقتباسات المسيحتيةو

 وقصتها.الترجمة السبعينية  الكلمة التي تكررت معنا، وستتكرر ما دمنا نتحتدث عن

سطورة خبر ذو طابع عجيب تسيطر فيه المخيلة الشعبية على الأ<: الأسطورة       معرفا   بولس الفغالي قول 

 .(1)>الوقائع التاريخية

المترجمين( اتفاق ب) "ذو طابع عجيب خبر"فقصتها  ،"السبعينيةالترجمة "هذا التعر ف هو الأقرب لحالة 

لتي توحي ا "الوقائع التاريخية"على  (لعوام)ل "الشعبية" (النفس البشر ة خيال) "المخيلة" فيه سيطرت

 .خلاف ذلكب

 بتفاصيل تخالفالنفسي،  مخياله                           تناقلها العوام م عملين فيها ،عجيب لها طابعقصة : هي خرآمعني ب

 الوقائع التاريخية.

تكن في  الأساطير لمتداولها مز د من خلال القصة  ! لكن دخل على   ا  قد  كون أصل القصة صحتيحت

 .الأصل

في الكثير الغالب قطعة  "الأسطورة"إن < :(قصة الحضارة) ةالشهيرفي موسوعته  ول د ورانتلذا  قول 

 "التار خ"ما تكون الأسطورة قطعة من     ا                              يخلق منها الشعر أشخاصا . وكثير "م الشعبية   ك      الح  "من 

 .(2)>                                               تضخمت بفضل ما اتصل بها من قصص جد دة على مر  السنين

                                                           

 .364الكتاب المقدس، صـ  وجمعية، المكتبة البولسية المحتيط الجامع في الكتاب المقدس والشرق القد مبولس الفغالي،  1

 .85، صـ 6دار الجيل، بيروت، المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم، تونس، )ترجمة: محمد بدران(، جـ  ،قصة الحضارةول د ورانت،  2
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اقله الألسنة مشافهة في العصور هي ما تتن< بشكل عام الأسطورة :المؤلفالذي  رتضيه تعر ف ال

في عصور ما قبل التار خ، من قصص وحكا ات عن أحداث وشخصيات شعبية،                  الغابرة، خصوصا  

والتي لا  مكن الجزم بمصداقيتها بشكل كامل؛ بسبب ضعف المستوى الثقافي والعلمي الذي يحفظ 

كتابة المتنوعة بحتسب التقنيات التراث من التزو ر والتحتر ف، وانتقالها بعد ذلك من خلال وسائط ال

 .(1)>المتاحة في كل عصر

 .على ألسنة العوام             أن   ذكر الخبر ولا  كفي ،توثيق وأدلة عليهإلى يحتاج إذن الخبر 

  ،تبين أنها قصة أسطور ة ،الترجمة السبعينية في ميزان النقد والتوثيق قصة أو ما وضعنا خبر اوإذ

 تاريخي محترم!دليل  اليس عليهو ،عوامالمن خيال 

 هذا كلامي بل هو كلام جل المراجع المسيحتية المتخصصة!ليس 

 المراجع المسيحتية تقول قصة الترجمة السبعينية مجرد أسطورة وخرافة!

تطورت  التيإن معظم العلماء  شككون في التفاصيل الرائعة < :دانيال لو نوكالفسماكي،   وئيل قول 

من مسيحتي - الاقتباسهذا  .ن الحقائق التاريخية الرئيسية تم قبولهالك حول قصة الترجمة إلى السبعينية

لا  تعلق بالقصة بل  عكس الرأي العام للمسيحتيين الأوائل حول هذا  -الثالث أومجهول من القرن الثاني 

 .(2)>الموضوع

كما هو أن هناك بالفعل ترجمة تمت في زمن ما بطر قة ما وليس  "الحقائق التاريخية قصد المؤلفان "ب

 مذكور في القصة!

ان راويها )الذي  نقل عنه  وستينوس( و صف ،(3) وستينوس الشهيدالقصة حسب ن اثم  ذكر المؤلف

في كتابه نصح اليونانيين والدفاع الأول والحوار  وستينوس نفس القصة التي ذكرها  وهي "،بالمجهول"

 .مع تر فون

                                                           
: ءأعجمي وعربي موسوعة معجمية ولغو ة وتاريخية في نفي اللغات الأعجمية عن ، مؤلف كتابحفظه الله مستفاد من الأستاذ حمزة سليمان 1

   /yBqUna3https://bit.ly.2021 مركز تبصير تإصدارا، من الكر م القرآن

 .7، صـ (وائل مكرم :ترجمة)، دار رسالتنا للنشر والتوز ع، ، رؤ ة شرقية لقانون الكتاب المقدس وئيل كالفسماكي، دانيال لو ن 2

 .346، صـ (آمال فؤاد :ترجمة ) ، دار بانار ون،نصح اليونانيين وستينوس الشهيد،  3
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الترجمة اليونانية السبعينية < فيقول:رافة بالخ عينيةالترجمة السب قصة شربنتييه إسطفانالأب  و صف

ترجم الشر عة إلى اليونانية                                                                    للكتاب المقدس: لم  عد يهود الإسكندر ة  فهمون اللغة العبر ة فتمنوا أن ت  

ن أو        وما   72جاءوا من فلسطين وترجموا الشر عة في         يهود ا   72هناك خرافة تروي أن  .قرأ في المجمع    وت  

الثالث  رنأما الواقع فإنها عمل خليط بوشر في الق ...   ا  ين والسبعين كانت متطابقة تمامتثنترجماتهم الا

 .(1)>وامتد إلى نها ة القرن الثاني

 صدق!.       كلام لا= = كلام لا أصل له!  خرافةقصة الترجمة السبعينية إذن 

 
                                                           

 .50، صـ (صبحتي حموي اليسوعي :ترجمة)، دار المشرق بيروت، الكتاب المقدس تعرف إلىشربنتييه،  إسطفانالأب  1
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كان هذا هو التغيير الكبير < :يهامبالغ فن تفاصيل الترجمة السبعينية إ جون در نو قول اللاهوتي الكبير 

إلى المطالبة بترجمة أسفار الكتاب المقدس العبري إلى اللغة اليونانية فأنتجت الترجمة  ىالذي أد

ليس من المستبعد على الإطلاق أن  ،دون شك منمقةمع أن تفاصيل كيفية إنتاج الترجمة السبعينية...

 بالكادن أهمية الترجمة السبعينية أرغم  <200صـ  وفي  >       رسميا        دعما   ى كون مثل هذا المشروع قد تلق

ليس فقط على انتشار اليهود ة وإنما على المؤمنين  ىدووجودها له تأثيرات بعيدة الم مبالغ فيها كون 

 !مبالغ فيهامنمقة =  (1)>المسيحتيين الأوائل الذ ن اعتمدوها وكأنها كتابهم المقدس الخاص

 

                                                           
 .200ـــ 199صـ  (،وائل حداد :ترجمة)، دار الثقافة، مدخل العهد القد مجون در ن،  1
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غير واضحتة بخصوص تجميع الأسفار السبعينية حول الترجمة     ا  ناك أمورن هأ جون در ن             و قرر أ ضا  

بالرغم من أنه من المر ح اعتبار الترجمة السبعينية كنسخة  ونانية من الكتاب <في مجلد واحد فيقول: 

ى                                         دعي الآن بالسبعينية لم  كن مجلدا  واحدا  حت      فما        ا ،لا تبدو واضحتة تمام لكن هناك أمورالمقدس العبري 

لسبب علمي هو أن المهارات اللازمة لإنتاج مثل هذا التجميع  القرون المبكرة من العصر المسيحتي

 .(1)>بعد ترتطو                            لتشكل مجلدا  واحدا  لم تكن قد  الأدبالضخم من 

 
                                                           

 .24صـ المرجع السابق،  1
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 ؟حول الترجمة السبعينية ةلماذا تم تأليف هذه القصة الأسطور 

إضافة هالة  -2 تمجيد اليهود والشر عة اليهود ة -1 :مر نبأهذا السؤال  نعالمراجع المسيحتية تجيب 

هي ترجمة العهد القد م إلى اللغة  (السبعينية)إن < :عيسى د ابد.  قول  القداسة على الترجمة السبعينية.

نسبة إلى قصة حول إعداد  (السبعينية) عيت بـ       وقد د   .لي القرن الثاني ق.مانجزت حو                  اليونانية التي أ  

                     ل سبعين  وما  فأتم كل اانعزلوا في سبعين مغارة طو       عالما   (اثنين وسبعين)سبعين أو الترجمة مفادها أن 

هذه قصة        طبعا  وبمقارنة الترجمات بعضها ببعض تبين أنها مطابقة.  .منهم ترجمته الأسفار المقدسة

 .(1)>ميثولوجية والغرض منها إظهار الدور الإلهي في إعداد الترجمة بغية منحتها سلطة غيبية

 

 = أسطور ة. قصة ميثولوجية

                                                           
 .22ت، صـ ، دار المشرق بيرومدخل إلى تار خ اليهود ة وتعاليمهاد. عيسى د اب،  1
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ن هناك إ قول  (،جمع عزرا للأسفار المقدسةفي كتاب آخر عن أسطورة أخرى )د. د اب وحين  تحتدث 

؟               أسطور ة أ ضا                                             ألم ت لون روا ة إنجاز الترجمة السبعينية بصبغة < ن هذه أسطورة فيرد بكل ثقة:إن  قول    م  

 .(1) >دث التاريخي صفة القداسة                                           الظاهر أن هذا الأسلوب كان شائعا  ليضيف على الح

 

                                                           
 .47،صـ 1، دار منهل الحياة، جـ العهد القد م وعالمه وتحد اتهالقس عيسى د اب،  1
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أو في  .ق.م 140ن حوالي سنة    و                             ولكن الرسالة كتاب منحتول د  < :                كما ذكرنا سابقا   بولس الفغاليو قول 

. غير أن الرسالة نت لتمدح الشر عة اليهود ة وترفعها فوق الحكمة اليونانيةو       وقد د  القرن الأول ب.م.، 

 .(1)>اني للتوراةتتضمن بعض الحقيقة حول النقل اليون

وتمتدح حكمة  ،عن الشعب اليهودي                               معظم رسالة أرستياس تمثل دفاعا  < :رونالد أي ها نهو قول 

                                                   هناك اتفاق واسع على أن جزءا  كبيرا  من القصة الواردة ... رسلوا لترجمة الأسفار اليهود ة                الشيوخ الذ ن أ  

 .(2)>في رسالة أرستياس ذات طبيعة أسطور ة

وهو تمجيد اليهود  ،هؤلاء الباحثون  قرردف معين كما القصة التي تحويها كانت لهالرسالة و إذن

 إضافة صفة القداسة على هذه الترجمة.و ،والشر عة اليهود ة مقابل الحكمة اليونانية

 ؟ن الذي قام بالترجمة السبعينية   م  

 !نانية = السبعينيةن الذي قام بترجمة النصوص العبر ة إلى اليو          لا نعرف م   :بكل بساطةالإجابة 

. لكن المراجع أسماء هؤلاء المترجمينذكرت ن رسالة أرستياس ذكرت بعض المراجع المسيحتية أ

 .ن هؤلاء المترجمين مجاهيل بالنسبة لناإالمتخصصة تقول 

ميت بذ<: د براك ر د قول  ك نسبة إلى كلمة سبعين ل                                                    السبعينية هي ترجمة العهد القد م إلى اليونانية س 

                                             تقول بأن هذه الترجمة تمت خلال سبعين  وما  وقام بها   عود هذا الاسم إلى أسطورةاليونانية  باللغة

 .                                              فأنتجوا بطر قة معجز ة سبعين ترجمة متطابقة تماما   بعضهم البعض                              سبعون عالما  تم حبسهم بمعزل عن 

لا تقل عن مئة سنة في بل أشخاص مجهولين وفي فترة                               هذه الترجمة سفرا  بعد سفر من ق   نجزت   أ  في الحقيقة 

 .(3)>القرنين الثالث والثاني قبل الميلاد

 ن القصة أسطورة والحقيقة خلاف ذلك!إلاحظ أنه  قول 

                                                           
 .60، المكتبة البولسية وجمعية الكتاب المقدس، صـ المحتيط الجامع في الكتاب المقدس والشرق القد مبولس الفغالي،  1

 .48كتبة دار الكلمة، )ترجمة: عادي زكري(، صـ ، مللكنيسة الأولى                          قراءة العهد القد م وفقا  رونالد أي ها نه،  2

 .182، صـ (وائل اليان حداد :ترجمة)، دار الثقافة، المرشد إلى الكتاب المقدسد براك ر د،  3
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إن التعر ف الأدق للترجمة السبعينية هو الترجمة <                  معرفا  السبعينية:  مينا فؤاد توفيق و قول الباحث

تمت  .رجمت   ت   التيصبحتت تمتد لتشمل كل الأسفار ا أإلا أنه )الأسفار الخمسة(، الخاصة بأسفار التوراة

بواسطة مجموعة من الأشخاص المجهولين بالنسبة لنا  )التناخ(  مالترجمة السبعينية الكاملة للعهد القد

 .(1)>عبر قرنين أو ثلاثة وفيما  بدو في مناطق جغرافية ختتلفة

                                                           
 .234، مدرسة الإسكندر ة، صـ نظرة على الكنيسة المبكرةمينا فؤاد توفيق،  1
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ثلاثة من وترة تتراوح بين قرنين وفي ف ،في مناطق ختتلفة وليست فقط الإسكندر ة لاحظ أنه  قول:

 الزمان!
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 ، للمترجم الواحد ا في النها ة الترجمة الواحدةالسبعينية كأنه الترجمةوحسب الأسطورة فإن 

 لأن السبعين ترجمة تطابقت.

لعدة بأنها  تشير                                                 هذا الجانب الخرافي من الأسطورة مقررا  حقيقة أن الترجمة  شربنتييه إسطفانيهدم 

مصدر هذا  .على الترجمة اليونانية الأولى للعهد القد م "السبعينية"طلق اسم       <: لفين فيقولمترجمين ختت

: واخر القرن الثاني ق.م.أإلى  هعهد ىوهو مؤلف  وناني  رق "رسالة أرستي"وردت في  أسطورة الاسم

المراد من ! ع تفاصيلهافوضعوا ترجمة واحدة في جمي        وما   72وا منفرد ن مدة لعم        يهود ا         عالما   72ن إقال       

 250أما الواقع فإن هذه الترجمة تمت بين السنة  .ذلك أن تلك الترجمة كانت عجائبية وتمت بإلهام من الله

 .(1)>عن  د مترجمين ختتلفين 150والسنة 

 

                                                           
 .93، صـ (صبحتي حموي اليسوعي :ترجمة)بيروت،  ،لمشرق، دار ادليل إلى قراءة الكتاب المقدسشربنتييه،  إسطفان 1
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 ؟السبعينية متفقين وهل كان مترجم

  .والمعاني والأسماء في نفس الكلماتفتقول إن ترجماتهم السبعين تطابقت حتى الأسطورة أما 

 .القاطع يجبون بالنفيفعلماء النصارى  وأما

ق الأسطورة لكل مسيحتي    ا  صادم    ا  كلام -وهو  شرح حال مترجمي السبعينية- بولس الفغالي قال :             صد 

في النص ليشرحوه على ما في  و بدو أن المترجمين حاولوا في بعض المرات أن  سهبوا أن  توسعوا<

ن في البدء عدة ترجمات لكتاب واحد )ومن  قدر أن  برهن عن صحتة هذا القول؟( الترجوم...إن لم  ك

المستعملة  كشف أ ادي ختتلفة نجدها في  والألفاظجد عدة مترجمين وتفحتص طر قة الترجمة        فقد و  

 مكن  والأنبياء لا وحزقيال ظر جزئية فمترجم إرميانالكتب والمجموعات، وهذا ما  دل على إعادات 

وهكذا لا تشكل التوراة اليونانية السبعينية مجموعة متناسقة بل هي تبدو ... مترجم إشعياءأن  كون 

 .(1)>نتيجة مجهود طو ل ومناهج متعددة

 
                                                           

 .347الكتاب المقدس، صـ  وجمعية، المكتبة البولسية ، المحتيط الجامع في الكتاب المقدس والشرق القد مبولس الفغالي 1
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بدقة لكن الأدلة تشير إلى أن الترجمة                                 إن تار خ هذه الترجمة ليس معروفا  <: فيليب كومفرتو قول 

فترة زمنية  ىبقية العهد القد م على مدترجمة وقد تمت  ت في القرن الثالث قبل الميلادلكم             السبعينية أ  

و مكننا القول بأن الترجمة السبعينية  ...اعتبار أنها تمثل عمل العد د من العلماء المختلفين طو لة على

                      ختتلفون يختلفون كثيرا  في  قام بها مترجمون التيليست ترجمة واحدة وحيدة إنما مجموعة من الترجمات 

إذ  ،لذا فمن المستحتيل أن  كون لترجمات الكتب الفرد ة الطابع نفسه ،معرفتهم للغة العبر ةأسلوبهم وفي 

أسفار أخرى مثل أ وب ودانيال أكثر                                تقر با  بشكل حرفي بينما بدت ترجمة رجمت                       أن العد د من الأسفار ت  

 .(1)>حيو ة

 
                                                           

 .125، صـ (ندى بر دي :ترجمة)، دار الثقافة، قصة الكتاب المقدسفيليب كومفرت وآخرون،  1
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الترجمة السبعينية هي ترجمة < :ابرمتهة                        جدا   نسف القصة الأسطور      مهما      ا           أ ضا  كلامكومفرت و قول 

اختلف العلماء حول تار خ  ...العبر ة قام بها يهود هللينيين من الشتات الذ ن لم  عودوا قادر ن على فهم

قبل  100عام  قبل الميلاد وأجزاء أخرى متأخرة إلى 250الترجمة إذ أرجعوا أجزاء منها إلى حدود عام 

قرنين من  ىرجمت على مراحل من قبل العد د من المترجمين على مد     ا ت  تفقوا إلى أنهالكن الأغلبية الميلاد 

عت معا     ث    .(1)>في لفافة أو ختطوطة واحدة             م جم 

 

                                                           
 .223صـ ، المرجع السابق 1
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قنبلة مدو ة شد دة الانفجار على المدافعين عن الترجمة السبعينية والكتاب  دائرة المعارف الكتابيةلقي     وت  

ومن السهل إدراك أنها عمل واحد في كل الأسفار  ىوليست الترجمة السبعينية على مست< المقدس فتقول:

أما الأسفار التاريخية ففيها الكثير ترجمة جيدة بوجه عام  الأولىفترجمة الأسفار الخمسة  مترجمين عد د ن

كل ذلك  دل على أن من قاموا بالترجمة ... من عدم الدقة والالتزام بالنصوص وبخاصة في الملوك الثاني

 من ناصية العبر ة أو أنهم لم  راعوا الدقة أو لم  بذلوا الجهد الكافي في تحري المعاني لم  كونوا متمكنين

وهكذا لا تسير الترجمة في سائر الأسفار على وتيرة واحدة ففيها الكثير من الأخطاء الناتجة عن التهاون أو 

 .(1)>الملل أو الجهل

سقط الأسطورة                       راجع المسيحتية نفسها ت  المهي ذي وها  فأ ن الاتفاق المزعوم؟ بل أ ن القداسة؟

 بعض.عن تختلف بعضها أنها فواقع النصوص التي وصلتنا  وتنسفها،

 :                   إذا بناء  على ما سبق

 .ترجمات لكتاب واحد تكن عدة الترجمة لم -

 .كما  ظهر من الأسفار بعضهم عن بعض ختتلفون المترجمون -

لم تشكل مجموعة إنها بولس الفغالي ها ذكرتها الأسطورة  قول عن التي أسفار موسى الخمسة ىحت

 قد  قصد بالتوراة كل أسفار العهد القد م.  .(2)نتيجة مجهود طو ل ومناهج متعددة!هي متناسقة بل 

 .(3)العبر ةباللغة  موفي معرفته أساليبهم، يختلفون في ينالمترجمإن  قصة الكتاب المقدس وو قول مؤلف

والترجمة بها  ،ولم  راعوا الدقة ،متمكنين من ناصية العبر ة وام لم  كوننهإ دائرة المعارف الكتابيةبل تقول 

 أخطاء ناتجة عن جهل أو تهاون أو ملل!

 !من له عينان فليبصر !؟فهل  تفق مع ما تقوله الأسطورة ..هذا حال مترجمي السبعينية

                                                           
 .350، صـ 2، دار الثقافة، جـ دائرة المعارف الكتابيةبباوي )محرر(،  ةوليم وهب 1

 .347، المكتبة البولسية وجمعية الكتاب المقدس، صـ المحتيط الجامع في الكتاب المقدس والشرق القد مبولس الفغالي،  2

 .125ة: ندى بر دي(، صـ ، دار الثقافة، )ترجم، قصة الكتاب المقدسفيليب كومفرت وآخرون 3
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 ؟   ا  في سبعين  وم تمت الترجمةهل 

فتحتدثنا المراجع المسيحتية              وما . وأما  72أو  70لترجمة خلال ن المترجمين أنهوا افتقول إالأسطورة أما 

 !أ ام لاقرون  على مدارتمت  ةالترجمة السبعينيأن عن 

                   وامتد ت أربعة قرونولقد بدأت هذه الترجمة في القرن الثالث قبل الميلاد <: رهبان د ر أنبا مقار قول 

 .(1)>لذي ترجمه سيماخوس اليهوديلتنتهي في أوائل القرن الثاني بانضمام سفر الأمثال ا

وهي الترجمة اليونانية للكتابات اليهود ة، والتي الترجمة السبعينية، < :ستيفن ميلر وروبرت هوبر و قول

بدأت في القرن الثالث قبل الميلاد بترجمة الناموس، وقد استمر ذلك إلى القرن الأول بعد الميلاد مع 

 .(2)>أسفار أخرى

اختلف العلماء حول تار خ الترجمة إذ أرجعوا أجزاء منها إلى < :صة الكتاب المقدسق كتاب وو قول مؤلف

تفقوا إلى أنها الكن الأغلبية قبل الميلاد  100عام  قبل الميلاد وأجزاء أخرى متأخرة إلى 250حدود عام 

عت معا             قرنين من ث   ىرجمت على مراحل من قبل العد د من المترجمين على مد   ت   ة أو ختطوطة في لفاف             م جم 

 .(3)>واحدة

                                                  هذه الترجمة سفرا  بعد سفر من قبل أشخاص مجهولين وفي فترة  نجزت   أ  في الحقيقة < :د براك ر د و قول

 .(4)>لا تقل عن مئة سنة في القرنين الثالث والثاني قبل الميلاد

 .   ا   وم 72أو  70أن هذه الترجمة تمت في من رسالة أرستياس  هذا تكذ ب صر ح لما جاء في

 .هذه المدة خاصة بأسفار موسى الخمسة فقطقيل:  فإن

 نها!الأدلة على بطلا أقام علماؤكمالتي  رسالة أرستياسوليس عندكم إلا لدليل؟ ا وما قيل:

 .(5)أن التوراة اليونانية تمت نتيجة جهد طو ل ومناهج متعددة -في ما أسلفنا– بولس الفغاليقد ذكر و

                                                           
 .32صـ ،دار مجلة مرقس ،العهد القد م كما عرفته كنيسة الإسكندر ةر، رهبان د ر أنبا مقا 1

 .56، صـ(وليم بباوي :ترجمة)، دار الثقافة، تار خ الكتاب المقدس منذ التكو ن وحتى اليومستيفن ميلر وروبرت هوبر،  2

 .223صـ ، (ندى بر دي :ترجمة)، دار الثقافة، دسقصة الكتاب المقفيليب كومفرت وآخرون،  3

 .182، صـ (وائل اليان حداد :ترجمة)، دار الثقافة، المرشد إلى الكتاب المقدسد براك ر د،  4

 .347، المكتبة البولسية وجمعية الكتاب المقدس، صـ المحتيط الجامع في الكتاب المقدس والشرق القد مبولس الفغالي،  5
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 لسبعينيةالسبب الحقيقي وراء الترجمة ا

بالتفاصيل التي ذكرنها، فالسبب الحقيقي وراء هذه الترجمة هو حاجة يهود ليس كما تذكر الأسطورة 

وفي زمن "بطليموس"، (: <تار خ الكتاب المقدسالشتات لفهم أسفارهم المقدسة، كما جاء في كتاب )

ها مصر، وكانوا  تكلمون هجرت أعداد ضخمة من اليهود بلادهم للعمل والدراسة في بلاد أجنبية بما في

اللغة اليونانية، وبمضي الزمن، وجد أولئك اليهود المشهورون بـ "يهود الشتات" أنهم غير قادر ن على 

فكانوا في حاجة ماسة إلى ترجمتها لليونانية، وقد تم قراءة كتبهم المقدسة التي كانت مكتوبة بالعبر ة، 

 (1)>أول ترجمة للكتاب المقدس. وكانت هذه ذلك في القرن الثالث قبل الميلاد،

 

                                                           
 .48، دار الثقافة، )ترجمة: وليم بباوي(، صـتار خ الكتاب المقدس منذ التكو ن وحتي اليوم ،روبرت هوبرستيفن ميلر و  1
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لم  عد الدارسون  عتقدون أن  <: السبب الحقيقي للترجمة السبعينية فيقول  رونالد أي ها نه و وضح 

                                                                                  الترجمة كانت عملا  رسميا  أنجز بناء على طلب الملك ليضيف أسفار الناموس اليهودي إلى مكتبة 

الأغلب بواسطة اليهود الذ ن كانوا يحتاجون لنسخة من                               لكن   عتقد أن هذه الترجمة تمت على الإسكندر ة

 الناموس باللغة التي  تحتدثونها وأنها أنجزت في وقت ما في القرنين أو القرون الثلاثة الأخيرة 

  .(1)>قبل الميلاد

 

                                                           
 .48، مكتبة دار الكلمة، )ترجمة: عادي زكري(، صـ للكنيسة الأولى                          قراءة العهد القد م وفقا  رونالد أي ها نه،  1
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 !الترجمة السبعينية والثقافة اليونانية

 ،أثناء الترجمةفي ليونانية لحتات اطقافة والمصتذكر لنا المراجع المسيحتية أن مترجمي السبعينية تأثروا بالث

ن إوحيث  ،المترجم  تأثر بثقافة عصرهولا شك أن  .فق مع الد انة المسيحتيةاجعل الترجمة تتو وهذا ما

 .وجدت في السبعينية غا تهاقد ف ،ونشأت في ظل دولة  ونانية ،المقدس باليونانية المسيحتية كتابها

في كلمات وعبارات العهد الجد د،  ثر عميقأوعلى العموم، كان للسبعينية <:دائرة المعارف الكتابية تقول

 .(1)>ستخدم في العهد الجد د                                                بدو أن هناك كلمات بذاتها قد هيأتها السبعينية لت  بل 

 :     أولا   مكن إجمال ثلاثة ملامح للنص السبعيني. <  قول:مينا فؤاد توفيق وفي اعتراف خطير من الباحث 

، على سبيل المثال  مكن رؤ ة كيف بعض الأحيان اللاهوت الخاص بفترته في الترجمة  عكس المترجم في

"من  14 :9 شوع في نسب إلى الله كما    ت   التيهات البشر ة ينظر بعض مترجمي أسفار السبعينية إلى التشب

ه إلي نقل  وضع المترجم في اعتباره العصر الذي :       ثالثا   "...حذف المترجم كلمة "فم "فم الرب لم  سألوا

 .(2)>الترجمة وظروفه الاجتماعية والثقافية والسياسية

وتظهر ة ير ترجمة حرفية إنما تحتوي على بعض التحتيزات التفس                       السبعينية لم تكن دائما  < :د براك ر د  قولو

 .(3)>تأثيرات الثقافة المعاصرة لها

ما هي تكييف أكثر مما هي        وكثيرا   ،       طقسيا                 ذه الترجمة أصلا  من الأرجح أن له< :إسطفان شربنتييه  قولو

الإ مان اليهودي للفكر أقلمة على ساعدت نها قراءة جد دة للكتب المقدسة لجعلها حالية... إ. ترجمة

ولكنها صبغتها بعدد  ،ذلك بأنها استخدمت اللغة اليونانية المشتركة ،اليوناني فكونت لغة للتعبير عنه

أصبحتت كتاب  .وقد أكثر العهد الجد د من استعمال هذه اللغة ، ةكبير من التراكيب المأخوذة عن العبر

لى إفكانت حلقة حاسمة مهدت  ،                                         وكثيرا  ما تبنوا طر قة تفسيرها للكتب المقدسةالمسيحتيين المقدس... 

 .(4)>التعبير الذي شاع في المسيحتية

                                                           
 .351، صـ 2لثقافة، جـ ، دار ادائرة المعارف الكتابيةبباوي )محرر(،  ةوليم وهب 1

 .235، مدرسة الإسكندر ة، صـ نظرة على الكنيسة المبكرةمينا فؤاد توفيق،  2

 .182، صـ (وائل اليان حداد :ترجمة)، دار الثقافة، المرشد إلى الكتاب المقدسد براك ر د،  3

 .93، صـ (بحتي حموي اليسوعيص :ترجمة)، دار المشرق بيروت، دليل إلى قراءة الكتاب المقدسشربنتييه،  إسطفان 4
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                  أنهم يخاطبون شعوبا  تأكيد المترجمين قد وضعوا في اعتبارهم بال أنإذ : < راهب د ر أنبا أنطونيوس قول 

 (1)>                                   ، وختتلفة أ ضا  من جهة الحقبة الزمنيةذات ثقافة وحضارة ختتلفة عن ثقافة وحضارة اليهود

 

                                                           
 .8، د ر أنبا أنطونيوس بالبحتر الأحمر، صـ مراثي إرميا عن الترجمة السبعينيةراهب د ر أنبا أنطونيوس)مترجم(،  1
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                                                                          أن الترجمة السبعينية تخلق نصا  جد دا  في إطار لغة وحضارة جد دة وهي اليونانية:  بولس الفغاليو قول 

الثالث ق.م. في مد نة الإسكندر ة، وهو الترجوم الذي هو  السبعينية وهي ترجمة  ونانية تمت في القرن  <

                                             . بل هما تفسران النص العبري ليصبح مفهوما  في لغة ترجمة آرامية. هاتان الترجمتان ليستا حرفيتين

 (1)>                                                                  وحضارة ختتلفة. هاتان الترجمتان تؤولان النص وتشرحانه وتخلقان نصا  جد دا  

 

                                                           
 .24، الرابطة الكتابية، صـ ن تعرف إلى العهد الجد د مع شهود عد دبولس الفغالي،  1
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 ؟السبعينية من الأناجيل تبةلماذا كان  قتبس ك

                                                                                       قد تكون إجابة هذا السؤال بسيطة بناء  على أقوال المسيحتيين المدافعين، لأنهم وجدوا فيها ما  وافق 

عقائدهم، أو لأنها كانت الترجمة المعروفة في عصرهم، أو لأن  سوع اقتبس منها، أو لأنهم قد أمنوا أنها 

 بدو معقولة.التي قد ت تتمت بواسطة الروح القدس... إلخ هذه التبر را

ن  رى غير ذلك، فقد   (أقوال صعبة في الكتاب المقدس) طرح مؤلفا كتاب                                        لكن من علماء المسيحتيين م 

من     ا  أجابا بعدة نقاط منها أن كثيرو بدقة؟                                              لا  قتبس العهد الجد د أقوال العهد القد م دائما   : لماذا      سؤالا  

 كلامهم بالضبط: ك نصإلي عرفون العبر ة! ولم  كونوا كتبة العهد الجد د 

ن منهم لم  كونوا  عرفون العبر ة، فكانوا مضطر ن للاكتفاء بالترجمات المأخوذة عن ير                وأخيرا  فإن الكث<

                     أن الله استخدم أفرادا   ى. وفي هذا نرن مناير الكثمع العبر ة التي كان  مكنهم قراءتها كما هو الحال 

فة خارقة للطبيعة بالعهد القد م بل عاشوا داخل حدود معرلهم فلم تكن  عاد ين في كتابة العهد الجد د،

 .(1) >ثقافتهم وقدراتهم

 السبعينية مجرد ترجمة من الأصل؟ولماذا لم  قتبس الكتبة من النص العبري الأصلي، و بقى السؤال: 

 نهم كتبوا باليونانية لأناس  تحتدثون اليونانية!إ قد  قول قائل:

 وا من العبر ة مباشرة وليس بواسطة.لكن كان من الممكن أن  ترجم ،نعم

ولقد اقتبس الرسل الذ ن كتبوا العهد الجد د من الترجمة السبعينية للعهد < :رهبان د ر أنبا مقار قول 

ولعل السبب في ذلك  ،ومن الأسفار القانونية الثانية التي لم تكن مدرجة ضمن القانون العبري ،القد م

الذ ن  ،أو إلى اليهود الذ ن في الشتات المتكلمين باليونانية ،اليونانيينأن أغلب كتاباتهم كانت موجهة إلى 

 .(2) > دعون بالهلينيين

                                                           

 .87ـ 86، صـ 1(، جـ ةوليم وهب ، دار الثقافة، )ترجمة:الكتاب المقدسأقوال صعبة في ولترس، كا زر الأصغر، وآخرون،  1

 .35دار مجلة مرقس، صـ ،فكرة عامة عن الكتاب المقدسأنبا مقار، رهبان د ر  2
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 مباشرة من العبر ة؟ ولا  ترجمون در ك أنهم  قتبسون من السبعينية  اوم وقد  سأل البعض:

 .(1)علماء النصارى أنفسهم كما ذكرنا يجيبك عن هذا

 

                                                           
 .182، دار الثقافة، )ترجمة: وائل اليان حداد(، صـ المرشد إلى الكتاب المقدسد براك ر د،  1
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 ؟فية الترجمة السبعينيةبحتر التزم كتبة العهد الجد دهل 

      دائما   وان الدارس للاقتباسات الموجودة في الأناجيل من العهد القد م،  درك أن كتبة الأناجيل لم  كونإ

 ولا حتى العبر ة! .                              لتزمون بنص السبعينية حرفيا  

في ، القد س جيروم هذا ما ذكره .والترجمة السبعينيةالنص العبري          أحيانا  خالف  ،ى    مت  ومثال ذلك: 

كان ولا  لتزم بحترفية الترجمة، جيروم كان  .معرض رده حول بعض ترجماته لأسفار الكتاب المقدس

 فعل مثل ما كان  هه هذا، كان رده أنععلى صني معاصر هوعندما اعترض بعض  ،في الترجمة تصرف 

 ك مقتطفات من كلامه:إليوضرب أمثلة على هذا. و ! فعل كتبة الأناجيل

 .قد فعلوا المثل في تناولهم للأسفار المقدسة بشر ن والرسلترجمي السبعينية، والممتى تذكرنا أن م<

           صبية، لك   " طليثا قومي" وأضيف بعدها مباشرة "الذي تفسيره:  ا: نقرأ في إنجيل مرقس أن الرب قال<

في  تهم البشير بالتحتر ف لأنه أضاف عبارة " لك أقول" فهي لا توجد                وهنا  مكن أن     ،"أقول: قومي

في إنجيل متى؛ عندما أعاد يهوذا الخائن        أ ضا   " ا صبية قومي"... :الذي  قول فقط الأصل العبري

الثلاثين من الفضة، وتم شراء حقل الفخاري بها، مكتوب: "حينئذ تم ما قيل بإرميا النبي القائل: 

ن حقل الفخاري، كما وأخذوا الثلاثين من الفضة، ثمن المثمن الذي ثمنوه من بني إسرائيل وأعطوها ع

هذه الآ ات لا توجد في إرميا على الإطلاق ولكن في سفر زكر ا مصوغة بكلمات ختتلفة  .أمرني الرب"

الذي                                                                 وهذا النص دليل على أن الترجمة السبعينية تختلف اختلافا  كبيرا  عن النص...                   تماما  وبترتيب مغا ر

                                             احد في العبر ة أ ضا  لكنها تختلف تماما  في الكلمات . وعلى الرغم من أن المعني و ستشهد به متى البشير

ى بالتحتر ف؛ لأنه لا  طابق العبر ة ولا                موا الرسول مت  ه                       وهنا أ ضا   مكنهم أن  ت                   وأ ضا  في الترتيب... 

 .(1)>                               تفق مع مترجمي السبعينية حرفيا  

المهم فة النصوص،  لتزمون بحترفي وان كتبة الأناجيل لم  كونإيقول فصنيعه  عنهنا  دافع  جيروم

 .المعني وليس الكلمات والحروف نفسها

                                                           
 .56 ،55، صـ 3، مدرسة الإسكندر ة، جـ خطابات القد س جيروم)مترجم(،  القس  وحنا عطا محروس 1
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         أحيانا  ى في اقتباساته كان يخالف        أن مت  الذي  عنينا من كلامه و، لسنا الآن بصدد نقد صنيع جيروم

 الترجمة السبعينية. النص العبري ولا  وافق

ا البشير قد استشهد من آ ة أخرى من سفر زكر ا، هنا نرى أن  وحن ولنأخذ< :في أمثلته جيروم ولنتابع

سينظرون نقرأها في الترجمة السبعينية: " والتي ،النص العبري الذي  قول: "سينظرون إلى الذي طعنوه"

لكن اختلاف اللغة  عوض  ،هنا البشير والسبعينية واللاتينية تختلف جميعها لأنهم سخروا مني"...     إلي  

و ؤكد البشير قصده  ، ث الرب عن هروب التلاميذنقرأ حد                    وفي إنجيل متى أ ضا   عنه الروح الواحد...

؛ لأن الرب ليس هو قرأ بشكل ختتلف                                  ... ولكن في السبعينية وفي العبر ة ت  بآ ة من سفر زكر ا تقول

 .(1)>المتكلم كما  ظهر في إنجيل  وحنا

 في ضرب الأمثلة:جيروم و ستمر عن متى  قوله عن  وحنا! جيروم ما قاله 

 لاختلاف الكلمات والترتيب بين إنجيل متى والترجمة السبعينية، وبين العبر ة                   وأ ضا  ستندهش أكثر<

. حيث وهو ليس مجرد تضاد لفظي، بين البشير والنبي ، وجد هنا تضاد(... 2: 5تقول: نص )ميخا  التي

 بينماإن في هذا الموضوع تتفق السبعينية مع العبري. و قول البشير: " لست الصغرى بين رؤساء يهوذا" 

 .(2)>                   ه  قول العكس تماما  نالذي اقتبس م

ن بالتحتر ف،  يرأد ن البش يأنا لم أشر إلى هذه النصوص ك<: د تقر ره ر إلى خلاصة ما  جيرومو صل 

الذي تم في هذا الخطاب الصغير هو نفسه الذي فعله الرسل ة المستوجبة فقط على غير الأتقياء... مالته

ن في ترجمتهم للعهد القد م كان جل  يرص  تضح أن الرسل والبشمن هذه النصو...في الكتب المقدسة

وذلك لأنها  ،... الترجمة السبعينية استحتقت مكانتها في الكنائسلا الكلمات ىاهتمامهم هو تقد م المعن

لا  يلكن في المواضع الت ،استخدمها الرسل يلأنها النسخة الت       أ ضا   وكذلكأقدم جميع الترجمات... 

  .(3)>الأصل العبري تختلف فيها عن

                                                           

 .56، صـ 3جـ  المرجع السابق،1 

 .59 ،58، 3المرجع السابق، جـ  2

 .63 -61 -59، صـ 3المرجع السابق، جـ  3
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وهو هنا  علق على كلام علم  (1)<هذه العبارة لا تحمل حقائق>  : علق المترجم على كلام جيروم بعبارة

            . لكن  فعلا  كان  ملك نصوص مفقودة الآن ،ومترجم ومفسر لأسفار العهد القد م والجد د كبير.

من الأناجيل على ختالفة النص  ذكر أمثلةكلام جيروم ليس صحتيح بالضبط!. فهو نفسه قبل قليل 

 العبري والترجمة السبعينية!

، فهؤلاء مثل الترزي!  رقعون انتقائية كتاب العهد الجد دالمبحتث والذي قبله،  دل على  اأن هذ

نصوص الأناجيل حسب أهواءهم !، تارة  لتزمون بحترفية السبعينية، وتارة يخلطون بينها من العبر ة 

والحقيقة هذا  دل على تحر ف                                              دا ، لا هو موافق العبر ة ولا متفق مع السبعينية.        نصا  جد  وتارة  بتكرون

، لأن بكل بساطة من الممكن أن تكون النصوص التي  قتبسها كتبة الأناجيل نصوص الكتاب المقدس

 كانت هكذا في عصرهم، والتحتر ف حدث بعدهم، الاحتمال الثاني هو أن التحتر ف حدث فيهما!

                                                                        النبوءات المسيانية، لخير دليل على ذلك فهؤلاء الكتبة وخصوصا  متى  لم  كن عنده  أن دراسة نصوص 

أي غضاضة في تحر ف النص حتى  وفق النص المقتبس  على أحداث  سوع في العهد الجد د،  فتراه 

 ! رقع النصوص من هنا وهناك من أجل أن يجعل  سوع المسيح في صورة المسيا المنتظر لدي اليهود

نسخة معينة كان كتبة العهد الجد د يختارون  ( ما  لي: <أقوال صعبة في الكتاب المقدسكتاب ) جاء في

                                                         ، أوضح كما  فعل الوعاظ اليوم إذ أحيانا  يختارون الاقتباس من  ر دون إبرازها التيلأنها  جعلت النقطة 

 الاقتباس من العهد القد م في ر دون إثباتها، ...  يتعرض الآ ة بطر قة تؤدي  النقطة الت التيالترجمات 

 .(2)> كان الكاتب في بعض الأوقات، يجمع بين أكثر من جزء واحد في صياغة جد دة

: العبري والسبعيني. ومن المفترض أن  كون العبري هو الأصل مصدر نكان أمام كتبة الأناجيل 

ة في العهد الجد د وليس فالاقتباسات الموجود ،!وأثبتنا كما اتفقنا علي ذلك والسبعينية مجرد ترجمة

إذا كانت الترجمة السبعينية ليست هي الكتاب  موجودة في العهد القد م العبري ما هو مصدرها؟

المقدس وأنها مجرد ترجمة أي أنها غير موحى بها فكيف  قتبس كتاب العهد الجد د منها نصوص ليست 

  فقط ؟ موجودة في النص العبري المعتبر به وموجود بالترجمة السبعينية

                                                           

 .63، هامش، صـ 3المرجع السابق، جـ  1

 .86، صـ 1لثقافة، )ترجمة: وليم وهبة(، جـ ، دار اأقوال صعبة في الكتاب المقدسولترس، كا زر الأصغر، وآخرون،  2

https://nottansser2.wordpress.com/
https://nottansser2.wordpress.com/


 عمار الأثري أبو  (52) نقد أسطورة الترجمة السبعينية 
 

.wordpress.com/2https://nottansser 

 ؟لترجمة السبعينيةإلى ابولس  أشار هل 

ي ة  < :15: 3 تيموثاوسفي الرسالة الثانية إلى  قول بولس لتلميذه تيموثاوس 
أ ن ك  م ن ذ  الط ف ول       و 
         ت ع ر ف                           

ة   ي                       ال ك ت ب  الم  ق د س  ي في  الم  س  ن  ال ذ  ، ب الإ  ما  ك  ل ل خ لا ص  ة  أ ن  تح  ك م  ر 
اد                                                              ، ال ق 
وع              >           ح    س 

  قول البعض إن بولس هنا  شير إلى الترجمة السبعينية =الكتب المقدسة.

ما الدليل على أن نتساءل:  (1)مسألة الشك في صحتة نسبة هذه الرسالة إلى بولس نفسهوبعد أن نتجاوز 

 ؟بقوله هذا السبعينية قصد كان بولس 

 !كما وصلتنا الآن الترجمة السبعينيةلا  وجد أي دليل  شير أن بولس  قصد 

 النص العبري والترجمة السبعينية! من    ا  خليطكانت من العهد القد م  بولس نفسه اقتباساتإن 

 ثم نتوجه لطوائف النصارى الكبرى بالسؤال..

بالأسفار  نفلماذا لا تؤمنو، ن كان بولس  قصد الترجمة السبعينية كما نعرفها الآن: إالبروتستانتفنسأل 

 !لماذا لا تؤمنون بها؟ف ،           سفرا  وتتمات 15العبر ة  لىع فالسبعينية تز د ؟!ية الموجودة فيهاالقانونية الثان

 !ما دليكم على ذلك؟قلتم: كان  قصد الأصل العبري فقط، فن إو

ففي السبعينية  ،ن كان بولس  قصد الترجمة السبعينية كما نعرفها الآن: إالكاثوليك والأرثوذكسونسأل 

إن قلتم: كان و؟! كلها افلماذا لا تؤمنون به ،، وأسدراس ومزامير سليمان4و 3مكابيين  أسفار مثل

 !؟الزائدة على هذا الأصل منتم بأسفار السبعينيةآلماذا  قصد الأصل العبري فقط، ف

قانون العهد  ، لسبب واضح، وهو أنبولس  شير لا إلى النسخة العبر ة ولا اليونانيةبكل تأكيد لم  كن 

لم تكن أسفار العهد القد م < :رهبان د ر أنبا مقار قول زمانه. بالصورة الحالية في        مكتملا   كنالقد م لم 

دة بصفة قاطعة قبل مجمع  منيا سنة  د  ناك نوع من "المرونة" في مدى قبول هذه الأسفار 90                                    مح                                                        م؛ بل كان ه 

 .(2)>رها إلهيةواعتبا

                                                           
، القرائن المنهجيات وتكو ن الخدمة -مقدمة للعهد الجد د  ،د فيد سيلفا ،536 -523، دار الثقافة، صـ المدخل إلى العهد الجد دفهيم عز ز،  1

  وما بعدها. 385، صـ 2)ترجمة: ق. بيار فرنسيس( جـ  دار منهل الحياة،

 .84دار مجلة مرقس، صـ ،العهد القد م كما عرفته كنيسة الإسكندر ةقار، رهبان د ر أنبا م 2
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 هي؟ أي كتابات ، لكنكتابات من العهد القد مكان  شير إلى فغا ة العلم عند النصارى هنا أن بولس 

 .لا أحد  ستطيع أن يجزموأي تراجم؟  ؟أي نسخو

نحتن نعلم أن ليس كل اليهود اتفقوا على الكتابات التي <ما نصه:  تار خ الكتاب المقدسجاء في كتاب 

ا العهد الجد د، تجادلوا حول الأسفار التي  تكون منه                    ، وأن المسيحتين أ ضا   تكون منها كتابهم المقدس

م، حين اتفق غالبية قادة الكنيسة على مجموعة الأسفار التي  تكون منها 300وظل الأمر كذلك حتى عام 

فالرومان الكاثوليك عندهم عهد  !بل وحتى الآن ما زال هناك اختلاف في الآراءالكتاب المقدس الآن، 

ي الترجمة اليونانية القد مة للأسفار قد م ضخم،  شمل عدة أسفار موجودة في النسخة السبعينية، وه

 .(1)>قليلة أخرى                                                 العبر ة، والكنائس الأرثوذكسية الشرقية تضيف أسفارا  

 !حتى  صح الزعم بأنه كان  شير إلى أسفار بعينهاللعهد القد م مستقر بولس قانون لم  كن لدى 

نص رسالة راء المختلفة حول عن الآ (ؤ ة علو ة للأسفار المقدسةر)في كتابه  تيرجر ج دي أليحدثنا و

ك مقتطفات مما جاء في إلي"تعرف الكتب المقدسة" ماذا كان  قصد بولس؟  15: 3تيموثاوس الثانية 

... البعض  ستنتج أن تأتي هنا فقط في الإنجيل بأكمله 15: 3العبارة " الكتابات المقدسة" في < الكتاب:

، لكن بالنظر إلى التمهيد في فصل القد م القانونية هذه لا بد إذن من أن تكون إشارة إلى أسفار العهد

 الاحتفاظسيكون من الصعب سابق حول مكانة أسفار العهد القد م القانونية في القرن الميلادي الأول 

قانونية مقفلة للكتب المقدسة     ا  نه من المحتتمل أن الكنيسة المسيحتية لم ترث أسفارإ. الاستنتاجبهذا 

ذلك، بالنظر لحقيقة أن آباء الكنيسة من القرن الأول إلى الرابع الميلادي  ستشهدون . علاوة على العبرانية

  كون لد نا حق كبير في طرح سؤال حول فكرة أن هذه هي إشارة بوثائق غير مقننة كـ " كتب مقدسة" 

 د م إلى الكتب المقدسة العبرانية، نعم؛ إلى أسفار العهد الق .إلى أسفار العهد القد م القانونية

 .(2)>القانونية، لا

                                                           
 .7، صـ ، دار الثقافة، )ترجمة: وليم بباوي(، المقدمةمنذ التكو ن حتى اليوم ، تار خ الكتاب المقدسستيفن ميلر وروبرت هوبر 1

، مكتبة دار الكلمة للنشر سفار العهد الجد د القانونيةرؤ ة علو ة للأسفار المقدسة سلطة النص الكتابي وتكو ن أجر ج دي. أليرت،  2

 .221والتوز ع، )ترجمة: صموئيل خيري حنا(، صـ 
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 "الكتب المقدسة"ببولس لا  صح أن  قصد و قول  ،قانون العهد القد م نالمؤلف  تحتدث هنا ع

قائمة في القرن الأول الميلادي ن الكنيسة لم تستلم لأ ،هالحالي الذي نعرف بشكلهاالعهد القد م         أسفار  

 .لةبسهو بولس اهإليقفلة معروفة حتى  شير    م  بالعهد القد م 

عد أفضل طر قة لقراءة الإحالات إلى " الكتابات المقدسة" و" الكتاب المقدس    ت  <  كمل المؤلف فيقول:

الفقرات وثيقة الصلة بالموضوع في تلك المجموعة من الكتابات المرجعية  ىبمعن التي هيبالكامل" 

د قد م ولا عهد جد د ولا مقفلة ليست في البال هنا، لا عه تجميعة الد نية المعروفة بالكتب المقدسة.

 .(1)>             الكتابين معا  

                  غير معروفة تحد دا   ،أن عبارة بولس ربما  قصد بها مجموعة أسفار د نية كمرجعيةإلى هنا المؤلف  شير 

لا توجد  –ببساطة  –؛ لأنه     أصلا  ببالههذا ولا  مكن أن  قصد بولس "تجميعة مقفلة" ولا دار  بالطبع.

                                                   ، لا للعهد القد م، ولا للعهد الجد د، ولا للعهد ن معا ." آنذاكةالتجميعة المقفل"مثل تلك 

حتكامات بولس إلى الكتب المقدسة على اليس هناك شيء  فرض بالضرورة فهم < فيقول: المؤلف  كمل

 ...                     المسبق المفارق زمنيا   الافتراضهناك درا ة بسيطة بهذا  ،قفلة                    إلى أسفار قانونية م   تاحتكاماأنها 

... بعبارة القانونيةبها تضمين الوثائق المتنوعة في الأسفار  التيالكتاب المقدس عن الكيفية لا  تحتدث 

بالكتاب المقدس  يوحللبرهنة على ال 17 -15:3 تيموثاوسأخرى إذ نستخدم الرسالة الثانية إلى 

نحتملها كأسفار موثوق في  التي، فنحتن نحتاجج في سبيل أسفار قانونية أوسع من تلك وعصمته

إلى تيموثاوس كانت لا تزال أسفار العهد  ةالثانيتبت فيه الرسالة                            لأنه ببساطة في الزمن الذي ك   هاترجعيم

 .(2)>القد م سائلة

 سائلة أي: لم تكن قائمة مقفولة منصوص عليها كأسفار اليوم المعروفة في العهد القد م والجد د.

                                                           

 .223المرجع السابق، صـ  1

 .250 ،249المرجع السابق، صـ  2
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 زمن  سوع كان لديهم نوع من الكتابات على الرغم من أن اليهود في<:را موند براون       أ ضا    قولو

لكن لم  كن هناك بعد إجماع بشأن أي الأسفار هي  (الأنبياء)و  (الناموس )المقدسة المحتددة في كل من 

 (1)>(الكتابات)التى تكون 

 

* * * 

                                                           
 .27دار الأكو ني، )ترجمة: نيكلس نسيم(، صـ  ،مدخل إلي العهد الجد درا موند براون،  1
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 ؟ن الذي جعلها لكل العهد القد م   م  فالأسطورة خاصة بالأسفار الخمسة 

ع  ،فقط "بأسفار موسى الخمسة"خاصة ن القصة إرسالة أرستياس تقول  النصارى القصة            فلماذا وس 

 !تشمل كل الأسفار؟وادعوا أنها 

        فرد ا                                                                     قد تكون السبعينية عملا  جماعيا  في ما يخص البنتاتوكس ولكنها كانت عملا  <: بولس الفغالي قول 

 ولا دليل! "!قد تكون" .(1)>في ما يخص سائر الأسفار

 

                                                           
 .79، صـ 1، المكتبة البولسية، جـالكتاب المقدس إلىالمدخل بولس الفغالي،  1
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بالرغم < على أسفار موسى الخمسة:      اسما   الترجمة السبعينية كانتن إ س المقاريإبيفانيوالراهب  قول 

تم بالفعل ترجمتها في ذلك الوقت  التيبه في المقام الأول الأسفار الخمسة  دصق                         من أن هذا العنوان كان    

 .(1)>ترجمت في وقت لاحق التيالعهد القد م  أسفارالاسم اتسع فيما بعد ليشمل كل  إلا أن

 ذلك! معرفةإلى ن الذي فعل هذا؟ لا سبيل    م  

 

ولا تفصح بشيء عن . إلى ترجمة الناموس اليهودي فقطتشير رسالة أرستياس < :رونالد أي ها نهو قول 

... لكن المسيحتيين الأخرىرجمت الأسفار                                                     ترجمة أسفار أخرى من العهد القد م. ولا أحد  عرف متى ت  

وقد اعتبروا العهد .       مترجما   72 ـقام بها ال التيط إلى ترجمة الناموس بعد ذلك أغفلوا حقيقة أن الإشارة فق

 .(2)>نجز في الإسكندر ة وقت ما كانوا  شيرون إلى الكتاب كله بالسبعينية                              القد م كاملا  باليونانية قد أ  

                                                           

 .5، د ر القد س الأنبا مقار، صـ الترجمة السبعينية للسفر التكو نالراهب إبيفانيوس المقاري،  1

 .50، صـ (عادي زكري :ترجمة)، مكتبة دار الكلمة، للكنيسة الأولى                          قراءة العهد القد م وفقا  رونالد أي ها نه،  2
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ود                                                        الترجمة السبعينية والاسم مأخوذ من الاثنين والسبعين شيخا  من يه<: رهبان د ر أنبا مقارو قول 

 الاسم هذا استعمال  قتصر لم ولكن ...أورشليم الذ ن قاموا بترجمة خمسة أسفار موسى في عصر

ن      ات سع بل ،فقط التوراة أسفار على ><السبعينية                                    العهد القد م التي ت رجمت فيما بعد من  أسفار     كل          ليتضم 

ت اب المسيحتيين في الكنيسة الأو  .(1)>لى                                                            اللغة العبر ة وصارت معروفة لدى الك 

 

                                                           
 .32صـ ،دار مجلة مرقس ،العهد القد م كما عرفته كنيسة الإسكندر ة ،أنبا مقار رهبان د ر 1
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 ! دافع أوغسطينسو القد س جيروم  تخلى عن السبعينية

          كان مترجما   .الآباء الغربيين من أعظملدى النصارى عد                         من آباء القرن الرابع     (1)القد س جيروم

 للفروق بين المخطوطات            كان مدركا  و ،مع اليهود ت                                     للكتاب المقدس مفسرا  له، وكانت له حوارا

                         والترجمة منه مباشرة بدلا  من  ،من أنصار العودة إلى النص العبري الأصلي كانو ،النسخ المختلفةو

 السبعينية.الاقتباس عن 

 .أوغسطينسالقد س         وخصوصا   ،عنيفة من المعاصر ن له في هذه القضية معارضة جيروملقي ولقد 

ا "جيروم" ثم خط<عن جيروم والترجمة السبعينية الآتي:  (تار خ الكتاب المقدس)كتاب  ا قول مؤلف

أنه النص الحاسم لأسفار العهد                                                                 خطوة جر ئة فهجر النص السبعيني رغم أنه كان  عتبره المسيحتيون دائما  

                  ،  بدو أنه، بدلا                        ومن ذلك الوقت فصاعدا   .القد م، وأعطوه مكانة أعظم من النصوص العبر ة الأصلية

م مباشرة من العبر ة سائر أسفار العهد من الاعتماد على الترجمة اليونانية السبعينية، بدأ جيروم  ترج

. وبعد دراسة الأسفار التي لم تكن مقبولة كجزء من الأسفار المقدسة العبر ة الرسمية، ولكنها القد م

ه رفضها من أن تكون إلا أنقرر "جيروم" أنها تافهة، ومع أنه ترجم البعض منها، موجودة في السبعينية، 

 قانونية، وكتب مقدمات أطلق فيها على هذه الأسفار اسم "أبوكر فا"،من أسفار العهد القد م ال    ا  جزء

 .(2)>وكانت هذه خطوة أخرى جر ئة

لقد أ د "أوغسطينوس" كل <: كما جاء في نفس الكتابفي صنيعه هذا  جيروم أوغسطينسوعارض 

بها، وأنها تفوق  ىوحأن الله قد أ                                                               التأ يد للترجمة السبعينية القد مة للأسفار المقدسة العبر ة، معتقدا  

واعترض على تخلي "جيروم" عن السبعينية واستخدامه للنصوص العبر ة في ترجمة الكتاب  ...العبر ة

 .(3)>المقدس إلى اللاتينية

أي ذنب ارتكبه جيروم حين رجع جيروم؟ صنيع وجه اعتراض أوغسطينس على ولنا أن نتساءل: ما 

 النصوص العبر ة الأصلية؟إلى 

                                                           
س 1  .263نظرة شاملة، صـــ (، الفولجاتا)أهم ترجمة لاتينية  ( من أعظم الآباء الغربيين، وصاحب419 -345جيروم ) /               القد س هيرونيم 

 .109)ترجمة: وليم بباوي(، صـ ، دار الثقافة،ى اليومتار خ الكتاب المقدس منذ التكو ن وحت، ستيفن ميلر وروبرت هوبر 2

 .110المرجع السابق، صـ  3
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من كلام أوغسطينس نفسه، من خطاب أرسله إلى جيروم. وقد كان لجيروم  -أو بعضها–بة الإجا تأتينا

وأوغسطينس رسائل متبادلة بينهما، وهي جزء مهم من الرسائل المتبادلة بين جيروم وبعض معاصر ه، 

 ظهر فيها مشادات كلامية واتهامات لجيروم بتحتر ف نصوص الكتاب المقدس.

أما أنا، فأرى أنه من الأفضل أن تترجم الكتب اليونانية <إلى جيروم:  هباتأوغسطينس في أحد خطا قول 

قرأ في كنائس كثيرة، وبصورة متواصلة،                ك عن العبر ة ت        ترجمت                                               القانونية المعروفة بالسبعينية؛ لأنه إذا بدأت  

شى كثيرا  من أن تظهر فوارق بين الكنائس اللاتينية والكنائس اليونانية نظرا  إ لى سهولة دحض                                                                                فإنه يخ 

واسع. في حين أنه إذا أقلق أحدهم جد د في انتشار النص اللاتيني، بإبراز النص اليوناني لما لليونانية من 

بل من المستحتيل أن  لجأ إلى النص  ، فمن الصعوبة بمكان، لا                                    الترجمة من العبر ة وزعم أن فيه تزو را  

 .(1)>العبري لدفع مزاعمه

من صنيع جيروم بالرجوع إلى الأصل العبري. وقد رد جيروم على نس ختاوف أوغسطي كان هذه إحدى

إلى إبطال النصوص القد مة بترجمتها إلى اللاتينية من أجل الناس الذ ن لا               أنا فلم أسع   أما<هذا بقوله: 

أغفلها اليهود أو شوهوها لكي  عرف  التيأردت بالأحرى أن أعود فأثبت النصوص  ، عرفون غير لغتي

 .(2)>ون حقيقة النص العبرياللاتيني

ن كبار علمائهم،  ىن  ر                              كان في القرون الأولى للمسيحتية م   هأننستفيد من هذا   ،أن السبعينية مجرد ترجمة                 م 

لأنها كانت  ،وأن الترجمة السبعينية تحتاج إلى تنقيح وتصحتيح ،الأفضل الرجوع إلى النص العبري نوأ

 قدسة.أداة اليهود في تحر فهم لنصوص الأسفار الم

 ،علماء اليهود              ولكن لم  كتف  < :رهبان د ر أنبار مقار يحكيبالفعل كما التنقيح والتصحتيح وقد حدث 

 ،فقد قامت محاولات كبيرة للتصحتيح والتدقيق ،بترجمة النسخة السبعينية وحدها ،ولا علماء المسيحتيين

حتيح ومقابلة النسخة . ومن أبرز الذ ن اشتغلوا في تصفنشأت عن ذلك بعض نسخ وترجمات جد دة

وجيروم من  ،العلامة المسيحتي أوريجانوس ،السبعينية وبعض الترجمات الأخرى على الأصول العبرانية

 .(3)>بعده

                                                           
 .38، دار المشرق بيروت، صـ الرسائل المتبادلة بين القد سين هيرونيمس وأوغسطينس )مترجم(، سعد الله سميح جحتا 1

 .75المرجع السابق، صـ  2

 .100ار مجلة مرقس، صـد ،فكرة عامة عن الكتاب المقدسأنبا مقار، رهبان د ر  3
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 موقف اليهود من الترجمة السبعينية

وادعى بعض اليهود  ،الآنكموقف الأرثوذكس والكاثوليك موقف اليهود ، فقد كان قبل المسيحتيةأما 

 المؤرخ.  وسيفوسوفيلو الفيلسوف عن كما ذكرنا  ،بواسطة وحي إلهي تمت أن السبعينية

 ، بدأ اليهود  بتعدون عنها و رفضونهافقد  ،ةيالترجمة السبعين سة المسيحتيةيالكن تبني بعدأما و

 !الترجمةهذه نون اليوم الذي تمت فيه عبل أخذوا  ل

 اليوم ذلك  لعنون اليهود الحاخامات مقا فقد – ذلك من بالرغم –ولكن < :رهبان د ر أنبا مقار قول 

 على تحل صيبةم ذلك عتبر نم ،بطليموس مشورة بمقتضى اليونانية إلى الأسفار فيه رجمت   ت   الذي

 .(1)>إسرائيل ستقبلم

 
                                                           

 .99دار مجلة مرقس، صـ  ،فكرة عامة عن الكتاب المقدس ،أنبا مقاررهبان د ر  1
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 بعد أن صارت بأ ديهم! تهموا المسيحتيين بتحتر ف الترجمة السبعينيةااليهود حتى إن 

، وزادوا على                                وتركوا جانبا  الأسفار باليونانيةسفار المكتوبة بالعبر ة أخذ اليهود بالأ< :بولس الفغالي قول 

 أنواعتبروها محرفة بعد موا استعمال الترجمة اليونانية لأسفار التوراة المعروفة بالسبعينية             ذلك أنهم حر  

  .(1)>وضع المسيحتيون  دهم عليها

 

                                                           
 182صـ  ،1جـ  ، المكتبة البولسية،الكتاب المقدس المدخل إلىبولس الفغالي،  1
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ذي لأجله رفض العالم اليهودي لائحتة أما السبب ال< :صنيع اليهود هذا بقوله بولس الفغالي و فسر

فلأن المسيحتية الفتية أخذت بها بعد أن وجدت فيها الكثير مما الأسفار المقدسة كما كانت في الإسكندر ة 

 .(1)> دل على مجيء المسيح وحياته

 

                                                           
 .55، الرابطة الكتابية، صـفي رحاب الكتاب العهد الأولبولس الفغالي،  1
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على اليهود  وقالوا  أنهم هم من حرفوا النسخة   ا؟  لقد ردوفهل سكت النصارى على هذه التهمة

 وهو  برر بعض الخلافات بين السبعينية والنص العبري:<  القد س أوغسطينس ة  قول في ذلك العبر

                                                                                             إن المؤ د ن لهذا الرأي، وخوفا  من أن  ؤثروا، بالسوء على الإ مان بالكتب المقدسة التى توليها الكنيسة 

. المنقول إلى اليونانيةو نسبونه إلى الأصل كل سلطان  عزون هذا الخطأ لليهود لا على ترجمة المفسر ن 

لأنهم  قولون إن النسخة السبعينية التى التقى ناسخوها على فهم النص كما على مدة عملهم لا  مكن أن 

تكون نتيجة خطأ منهم أو غش لا مصلحتة لهم فيه؛ أو ليس من الأرجح أن  كون اليهود الذ ن غاروا من 

كتبهم ليضعفوا من سلطة كتبنا ليتخذ كل من أراد قد شوهوا رؤ ة كتب الشر عة والأنبياء تنتقل إلينا 

 (1)>الرأي أو الأفتراض الذي  رضيه

 
                                                           

 .11، فـ 15، كـ 236، صـ 2، جـ ( وحنا الحلو :ترجمة)، دار المشرق بيروت،  نة اللهمدالقد س أوغسطينس،  1
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 :خلاصة هذا المبحتث

إلى تناقلها العامة بدون تحقق من صحتتها وتفتقر  الأسطورة حكا ة شعبية في العصور القد مة  -1

 لحقائق التاريخية.ا

خرافة =  :ن  قول           بل منهم م   .أسطورةن قصة الترجمة السبعينية إ :علماء النصارى أنفسهم  قولون -2

 ذه القصة.لهمعظم العلماء الآن  شككون في التفاصيل الأسطور ة وقصة لا أصل لها، 

وإضافة هالة القداسة على  ،ليهود والشر عة اليهود ةل    ا  تمجيد :تم تأليف هذه القصة لأمر ن -3

 .الترجمة

 .. مجهولينختتلفين واحد، بل عدة مترجمينمترجم بالترجمة السبعينية لم  قم  -4

فواقع الأسفار  ،كدون أن التطابق المزعوم في الترجمات المختلفة غير حقيقي ؤعلماء النصارى  -5

 ،في اللغة العبر ةالمترجمين   قرر ضعفن                        ن غير متفقين. بل هناك م  وظهر أن المترجمين ختتلف      

 عن جهل وملل.ووقوع أخطاء منهم في الترجمة 

 كما تقول الأسطورة.    ا   وم 72أو  70في قرون وليس في السبعينية الترجمة تمت  -6

 .و عكس هذا موافقة الترجمة لبعض النقاط في المسيحتية ،الترجمة السبعينية متأثرة بالثقافة اليونانية -7

لا لقيمة السبعينية، ولكن لعجزهم عن ،               كتابا  مقدسا   لسبعينيةا                              اعتمد كتبة العهد الجد د الترجمة   -8

لعبري، بسبب ضعفهم في العبر ة، فاستخدموا الوسيط المتاح لهم، وهو الرجوع إلى الأصل ا

 الترجمة السبعينية، ومع هذا كانوا يخالفونها في بعض الأحيان.

المقصد، ولا  مكن أن  قصد بها قائمة غير واضحتة مبهمة  >بارة بولس <تعرف الكتب المقدسةع -9

قفلة مستقرة، لا للعهد القد م، ولا ل  –                                     لعهد الجد د، ولا لكلا العهد ن معا ؛ لأنه                                                  بعينها مكتملة م 

 لم  كن آنذاك مثل تلك القائمة. –ببساطة 

 .فجعلها النصارى تشمل كل أسفار السبعينية ،الأسطورة خاصة بأسفار موسى الخمسة فقط -10

 أوغسطينس بدون علم. دافع عنهاو ،جيروم عن السبعينيةتخلى  -11

 ،فيهولعنوا اليوم الذي تمت  ،كوا السبعينيةتر)اليهود( أصحتاب الترجمة أنفسهم :        وأخيرا   -12

 محرفة بعدما تبنتها الكنيسة. واعتبروها

 كما  زعم النصارى؟ العبري       الأصل              السبعينية  الترجمة تطابق      حقا  هل : مهم سؤال يوبق

 هذا ما سنحتاول الإجابة عنه في المبحتث التالي.
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 لعبريالمبحث الثالث: اختلاف نص الترجمة السبعينية عن النص ا 
الترجمة السبعينية تطابق الأصل أن  ،المدافعون عن الكتاب المقدسمن ورائها ، وتزعم الأسطورة

 .بين الترجمة والأصلالذي  كون لخلاف العادي هو ابينهما العبري، وأن الخلاف 

 وسنورد بإذن الله من كلام علمائهم ما  فند ذلك الزعم و بطله.

 يحسن بنا أن نوضح للقارئ الكر م المقصود بالأصل العبري.، ثقبل الشروع في تفاصيل هذا المبحتو

وهم فئة من الماسوراه <إلى علماء نسبة  "الماسوري"بالمعروف النص  و ذلكالأصل العبري باختصار ه

 ه. نقل علماء الماسورا..العلماء اليهود الفلسطينيين عملوا على ضبط اللغة العبر ة في النصوص الد نية

ي المتعلق بالتصو ت والتحتر ك والتنقيط الصحتيح للكلمات العبر ة الساكنة عن جماعة التقليد الشفو

                حتى أخرجوا نصا   950وسنة  500ما بين سنة  اهسوفر م". عمل علماء الماسور"دعى:    ت   التيالكتبة 

 .(1)>المضبوط                                                                قانونيا  مضبوطا  لكتابهم المقدس وأهلكوا كل النسخ السابقة لهذا النص 

اللغة العربية في بالمتمثل  "،بالنص المستلم"سمي     و    ناإليهو الذي وصل  الذي أنتجوهوهذا النص 

 .ترجمة الفاندا ك

 ي"الماسوراه" وهم الذ ن ضبطوه وفق ما رومجموعة علماء  د خير على تخذ شكله الأاهو نص عبري  نإذ

 .ناإلي حتى وصللميلادي اإلى العاشر  القرن السادسبين  هذا ماوحدث  .المخطوطات السابقة حرقواوأ

  أهم ختطوطات هذا النص هي:و

 .م895( C) ختطوطة القاهرة لأسفار الأنبياء

 .(2) إلخ... م 916 (Bختطوطة ليننجراد العبر ة)و 

 .أقدم من النص الماسوريمن نص عبري إذن الترجمة السبعينية       ت رجمت 

  وأهم ختطوطات الترجمة السبعينية:

 .السينائية

 .الفاتيكانية

 الإسكندر ة

 .(3)الميلاد ين الرابع والخامس ينمن القرن

                                                           
 .51 ،50، صـ 1، دار منهل الحياة، جـ ، العهد القد م وعالمه وتحد اتهد. عيسي د اب 1

 .303 ،302، صـ 3ج ـ دار الثقافة، ،دائرة المعارف الكتابية )محرر(، بباوي ةوليم وهب 2

 .60، صـ 1، دار منهل الحياة، جـ العهد القد م وعالمه وتحد اتهد. عيسي د اب،  3
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 علماء المسيحتية بوجود اختلافات بين السبعينية والنص العبري تاعترافا

بعد مقارنة الترجمة السبعينية  خيبة أملهب (رؤ ة شرقية لقانون الكتاب المقدس)كتاب  يمؤلفأحد   عترف

 والنص العبري فيقول:

هذه أربعة ... العكس         أحيانا  في بعض الأحيان على نص أكثر من السبعينية و تحتوي النسخة العبر ة<

بعد أن اعتقدت أن النص كان في  .بين السبعينية والعبر ة -من بين اختلافات كثيرة  -اختلافات 

لجوش     ا (برهان  تطلب قرار)فإن كتاب  ،على سبيل المثال .الأساس هو نفسه، شعرت بخيبة أمل كبيرة

؟ هل قام قربها ىمد. ما ]الماسور ة[ " من النسخة المازوراتية     جدا   ةدعو السبعينية "نسخة قر بماكدو ل  

 .(1)>                                    السيد ماكدو ل حقا  بقراءة السبعينية؟

 بدون علم ودليل!التي تطلق الدعاوى الكتب الدفاعية منشؤها الثقة بوخيبة الأمل هذه 

واكتشف وجود اختلافات كثيرة بين  ،قيقةكتشف الحاعندما قام المؤلف بمراجعة الأمر بنفسه و

 السبعينية والعبر ة.

الذي  دعى أن الترجمة السبعينية قر بة     ا (برهان  تطلب قرار)مؤلف كتاب  جوش ماكدو ل و سخر من

 !                                جدا  من النسخة الماسور ة = العبر ة

 الترجمة السبعينية؟             حقا  ماكدو ل أهل قر:         لا  مهما  او طرح سؤ

معظم ف ، عن الكتاب المقدسينلنا عقلية المدافع تكشف ، لأنهاذا السؤال مهمةه نإن الإجابة ع

على و ،جوش ماكدو ل هذه الأكذوبة تناقلوا عننصارى العرب من المدافعين عن الكتاب المقدس ال

 رأسهم القمص عبد المسيح بسيط، والقس  وسف ر اض.

 هذه الاعترافات.اطلاعهم على عد معظم النصارى ب المؤلف هنا بخيبة الأمل هو شعورشعور إن 

                                                           
 .10صـ ، دار رسالتنا للنشر والتوز ع، )ترجمة: وائل مكرم(،رؤ ة شرقية لقانون الكتاب المقدس وئيل كالفسماكي، دانيال لو ن،  1
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تشير الدلائل إلى تواجد < :ة بقولهواليوناني ةالنسختين العبر  الاختلاف الحاد بين آدولف بول و قرر

، أي نسخة العهد القد م العبري ذي التسعة                                               نسختين ختتلفتين جدا  من العهد القد م جنبا  إلى جنب

 .(1)>(                                               اليوناني ذي الواحد والخمسين سفرا  )بما فيها الإضافات (القد م)، ونسخة العهد       سفرا   والثلاثين

 

                                                           
 .29، صـ (اثانماهر ن :ترجمة)، دار منهل الحياة، دراسات لاهوتية في الكتاب المقدسآدولف بول،  1
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وري العبري<: رهبان د ر أنبا مقارو قول  إلى المراحل                                                     ترجع الاختلافات بين السبعينية وبين الن ص الماس 

ر منها كل نص  حتى وصل   .(1)>نا في وضعه الحاليإلي                                        التاريخية التي تطو 

 

                                                           
 .79دار مجلة مرقس، صـ ،العهد القد م كما عرفته كنيسة الإسكندر ةرهبان د ر أنبا مقار،  1
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قلونها عن العبر ة في القرن الثاني نأخذ اليهود   التيالترجمات: ونبدأ بالسبعينية < :بولس الفغاليو قول 

فالنص اليوناني يختلف في بعض المرات اختلافات كبيرة عن النص العبري. ظن العلماء في الماضي  .ق.م

فالتبا ن      ضا .أن الاختلافات تعود إلى المترجمين اليونان. ولكن ظهر أن النساخ العبرانيين هم مسؤولون أ 

 .(1)>                                        في إرميا بين النص العبري واليوناني كبير جدا  

 

                                                           
 .154، الرابطة الكتابية، صـ مقدمات في الكتاب المقدسبولس الفغالي وآخرون،  1
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تعرضت الأسفار اليهود ة  <( السبعينية تختلف جذر ا عن العبر ة: تار خ الكتاب المقدسوفي كتاب )

المقدسة للتغيير والإضافة، فالنسخ السبعينية، وهي الترجمة اليونانية للعهد القد م التي بدأت في القرن 

ونسخ للأسفار القانونية ثالث قبل الميلاد، تحتوي على أسفار لا تظهر في القائمة القانونية للأسفار، ال

  (1)>تختلف جذر ا عن النصوص الماسور ة

 

                                                           
 .220)ترجمة:  وليم بباوي(، صـ ، دار الثقافة،تار خ الكتاب المقدس منذ التكو ن وحتي اليوم ستيفن ميلر و روبرت هوبر، 1
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بل هناك معطيات أخري  لهدف لاهوتي مقصود  ،مجرد هفوات نساخ فحتسب تكن فقط الاختلافات لم

لدارسين على استخلاص هذا التصنيف هو القراءات إن ما حمل ا: <عيسي د اب قول في ذلك، د. 

. وواضح أن المختلفة بين كل من النص المسوراتي ) العبري( والترجمة السبعينية، والتوراة السامر ة

الفروقات ليست مجرد هفوات النساخ بل هناك معطيات ختتلفة، إضافات نواقص أحدثت ليس بفعل 

                                              ) مثلا  إبدال السامر ين  في توراتهم اسم جبل عيبال   مقصودإما لهدف لاهوتي:  السهو بل لأسباب أخرى

بسبب اختلافات متنوعة للنصوص الأصلية بجبل جرز م كجبل البركة حيث ثبتت الشر عة( أو 

 (1)>المعتمدة

 
                                                           

 .64،صـ 1، دار منهل الحياة، جـ العهد القد م وعالمه وتحد اتهالقس عيسى د اب،  1
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  كتشف الاختلافات سالعلامة أوريجانو

أوريجانوس قد قام وولى. أحد أعظم علماء المسيحتية في القرون الأ العلامة أوريجانوسالنصارى عد       

 ،"الهكسابلا –السداسي " عد الأولى من نوعها تسمي                                          بإنتاج نسخة دراسة للنصوص الكتاب المقدس، ت  

 على النصوص الآتي: تحتوي، بجوار بعضبعضها كانت عبارة عن ستة أعمدة 

 النص العبري. .1

 باليونانية.    ا  ومنطوق    ا  مكتوبالنص العبري  .2

            ترجمة أكيلا . .3

 وس.ترجمة سيماخ .4

 السبعينية. .5

 سيون.ثيئودو .6

 عند مقارنة هذه النصوص؟ أوريجانوسماذا وجد 

وأهم ما لفت نظر أوريجانوس في العمود ن الأول "النص العبري" <: رهبان د ر أنبا مقار عن هذا بييج

ل بل وفقرات كاملة في السبعينية لا وجود لها في النص والخامس "السبعينية" هو وجود كلمات وجم

 .(1)>يزة في بدا ة الجملة أو القطعة ونها تها. لذلك وضع عليها علامة ممأو العكس ،العبري

منذ القرن الثاني، رأ نا <قائلين:  الأولى في القرون كنيسة الإسكندر ةفيذكرون موقف  الرهبان و واصل

م  تمسكون في كتابات  وستينوس الشهيد كيف بدأ اليهود إشاعاتهم ضد السبعينية متهمين المسيحتيين أنه

شك جعل الكنيسة تعي وجود فوارق بين النصين  وهذا بلا ،ضد اليهود بأسفار غير دقيقة في محاججتهم

 .(2)>                                                    الكنيسة تمسكت شرقا  وغربا  بالإلهام الإلهي للترجمة السبعينية إلا أن ،نييالعبري والسبع

                                                           

 .52دار مجلة مرقس، صـ ،العهد القد م كما عرفته كنيسة الإسكندر ةرهبان د ر أنبا مقار،  1

 .56 ،55المرجع السابق، صـ  2
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فعون عن الكتاب ادفكيف  زعم الم ، ستطيع أي شخص  دركه بنفسه كتشفه أوريجانوسا إن ما

 لأصل العبري؟!لأن الترجمة مطابقة الأسطور ة الترجمة السبعينية متابعين لقصة المقدس، 

على –                أنقله هنا كاملا   ،على عمل أوريجانوس تعليق رائع (كتاب تار خ الكتاب المقدس)جاء في ولقد 

 :الشد دةلأهميته  -طوله

مس، لتنقيح الترجمة السبعينية، اعظم جهده في العمود الختنقيح الترجمة اليونانية: صرف "أوريجانوس" م<

مما جاء في السبعينية، لأن النسخ المختلفة لا تتطابق، لجأت إلى                      "عندما لم أكن واثقا  وشرح هذا العمل: 

وفي النسخة السبعينية بعض فصول لا توجد في النص العبري، ".                                   نسخ أخرى، واحتفظت بأكثرها تطابقا  

ول الموجودة في النص العبري لا توجد في السبعينية. فأدخل "أوريجانوس" كل هذه في كما أن بعض الفص

نسخته المنقحتة، مع كتابة ملحتوظات تبين أي الفصول غير موجودة في العبر ة، وأيها أضيفت. وعن هذه 

ره هذا التصرف، له حق الاختيار أن     عث                                                الإضافات والملحتوظات، كتب "أوريجانوس": "أي شخص    

وألمح "أوريجانوس" إلى أن السبب الذي جعله  شرع في هذا المشروع هو أن  ساعده في "ها أو  رفضها قبل

محاوراته اللاهوتية مع اليهود. فهو لم  كن  قرأ العبر ة، وكذلك غالبية اليهود في عصره، ولكن النسخة 

ي  ستطيع أن السداسية أتاحت لـ "أوريجانوس" أن  عرف أي الفصول من الكتاب المقدس العبر

 .(1)>لاهوتية لليهود ستخدمها لإبراز نقطة 

 قول رهبان د ر أنبا  !ما أعجب تفسير الكنيسة لهذه الفروقو .وهو الواقع أوريجانوس كتشفهاهذا ما 

 ...ورثت الكنيسة عن المجمع اليهودي اليوناني الثقة الكاملة فيما قام به المترجمون الإسكندر ون<: مقار

بل هو ف بين السبعينية وبين النص العبري أنه لا  رجع إلى خطأ في الترجمة أو النقل؛ معللين الاختلا

 لا تعليق! - .(2)>تعد ل وتصحتيح إلهي استلزمه الوحي لكنيسة المستقبل

مع الاختلافات والفروق بين  ،ن من كبار علماء الغرباسندرس كيف تعامل اثن ،في السطور القادمة

 : اذه الاختلافات. وهمله اوما تفسيرهم ،السبعينية والنص العبري

 "أوغسطينس"  مدافع عن السبعينية وهو: 

 "جيروم" عن السبعينية وهو:لى ومتخ

                                                           
 .91، دار الثقافة، )ترجمة: وليم بباوي(، صـمنذ التكو ن حتى اليوم اب المقدستار خ الكت، ستيفن ميلر وروبرت هوبر 1

 .96دار مجلة مرقس، صـ ،العهد القد م كما عرفته كنيسة الإسكندر ةرهبان د ر أنبا مقار،  2
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 ! صرخ و ستعطف جيروم أوغسطينس

، ليقول رأ ه في الفروق بين النص العبري هإليرسائله  إحدىفي  ستعطف أوغسطينس جيروم، 

قول لنا رأ ك في الفروق الكبيرة بين النص العبري، ونص فإننا نستعطفك أن ت<: بقولهوالسبعينية 

ست بقليلة... ولعلك تقوم بعمل جز ل الفائدة لو نقلت ي؛ فالسبعينية لها قيمتها، ولالسبعينية اليوناني

إن في الترجمات اللاتينية المتداولة من الاختلاف ما  كاد لا  ؛اليونانيبدقة إلى اللاتينية، نص السبعينية 

 .(1)> كون في النص اليوناني ما  ناقضهأن من           بها خوفا   الاستشهادتى أننا لا نجرؤ على ح يحتمل

 .وجود فروق كبيرة بين السبعينية والنص العبريبمن أوغسطينس واضح هذا اعتراف و

 

                                                           
 . 39صـ ، دار المشرق بيروت، الرسائل المتبادلة بين القد سين هيرونيمس وأوغسطينس )مترجم(، سعد الله سميح جحتا 1
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. لكن  كفي اعتراف أوغسطينس هذا الخطاب المباشر عنجيروم  جوابفي الحقيقة لم أقف على 

 مملوءةخطابات جيروم فمع ذلك و. مة بين النص العبري والترجمة السبعينيةبالاختلافات الضخ

ذه له      تماما      ا  نفهم من ذلك أن جيروم كان مدركوالنص العبري. والسبعينية الخلافات بين بالكلام عن 

                                      تأثر به كثيرا  وبأعماله، وخصوصا  دراسته  ولعله                جدا  بأوريجانوس،     ا  معجب      أ ضا  وكان  ،الفروق

 .الكتاب المقدسلنصوص 

 !لا  دري أوغسطينس

في موسوعته الشهيرة للفروق بين السبعينية والنص العبري بأنها كبيرة. و أوغسطينسمر بنا وصف 

نها طفيفة! إالسبعينية والنص العبري قال  بينالناس حين ذكر بعض الاختلافات في أعمار  (نة اللهمد )

ة العبر ة للأسفار المقدسة وترجمتنا الخاصة حول أعمار الظاهر بين الترجم الاختلاف<ك نص كلامه: إليو

فلست                                                                                    الناس القدماء: وإن  كن النص العبري ختتلفا  اختلافا  طفيفا  مع كتبنا بخصوص عدد السنوات

الأوائل. إن آدم الأول، بين  أعمار الناس                        ولكنه ليس كبيرا  حول طول  أدري سبب هذا الاختلاف

شيت إذ كان عمره مائتين وثلاثين سنة؛ بينما النص العبري لا  عطيه من الجميع، بحتسب كتبنا قد ولد 

 .(1)>العمر سوى مائة وثلاثين

ه الاختلافات التي إلي، فما بالك بما وصلت طفيفبأنه  أوغسطينسإذا كان مثل هذا الفارق  صفه 

 !كبيرة صفها بأنها 

أ واضح؛ لأن النص العبري ليس خط و"الترجمة العبر ة"، وه تعبيروبقيت خدشة أخرى هنا، وهي 

 ولا  تضح إن كان العنوان )الوارد به الخطأ( من أوغسطينس أم من وضع المترجم. .ترجمة

والعجب من وصف أوغسطينس للسبعينية "بكتبنا"! مع أنها ترجمة يهود ولم  قم بها النصارى! وإنما 

كيف  أخذ النصارى نصوص سولت له نفسه هذا الوصف لأن الكنيسة تبنت هذه الترجمة. فتأمل 

 كتبهم التي  قدسونها عن ترجمات قوم  تقربون إلى الله بلعنهم وتكفيرهم!

 ،نعرف السببفنحتن  وأما .كما مر بك تهلا  دري! لذا سأل جيروم في رسالحيران أوغسطينس 

 فيات سيأتي المز د من الاقتباسات حول الاختلافو في أبحتاث قادمة بمشيئة الله تعالى. وسنكشف عنه

 الترجمة السبعينية والنص العبري.بين أعمار الناس 

                                                           
 .234، صـ 2أسقف  وحنا الحلو(، جـ  يبيروت، )ترجمة: الخور، ، دار المشرقمد نة اللهالقد س أوغسطينوس،  1
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 ! تراجع أوغسطينس

ومن الأرجح أنه <                 في النها ة قائلا :  ح    رج  بعض الآراء، وأوغسطينس ذكر  لاختلاف الأعمار،في تفسيره 

                             قد اندس  خطأ من قبل الناسخ في عندما أخذت النسخات الأولى لهذه الكتب من مكتبة بتولوميوس 

ه فيما يختص بحتياة  ضالأولى فانتشرت في سائر المخطوطات الأخرى. إنه لافترا ةالمخطوطن نسخة م                    ممو 

الزمني بين النسخ  ... وهكذا فإن الفرق في هذا الترتيبسالم أو بالأربع والعشر ن سنة الباقية متو

بث اليهودي ولا                     لا  مكن نسبته إلى الخ  اليونانية والإغر قية من جهة، والأصل العبري من جهة أخرى، 

 .(1)>بل إلى خطأ الناسخ الأول للمخطوطة الأصلية في مكتبة بتولوميوس ،إلى الدقة العلمية في السبعينية

 هذا الترجيح لا قيمة له، مجرد تخمين ورجم بالغيب، لأنه قرر قبل هذا بوضوح حيرته وجهله بالسبب!

 ومع هذا فالخطأ المذكور موجود إلى اليوم!

فكلامه مثال  دلك على أن القوم أمام اختلاف كتبهم حيارى أم أخطأ، هنا  أوغسطينسأصاب 

 .                ، ولا يهتدون سبيلا                      ضربون أخماسا  في أسداس

 ! تخبط أوغسطينس

تحت وطأة كثرة الاختلافات وعظمها، ترنح أوغسطينس وتخبط  منة و سرة، فتارة  قرر أن الحل أمام 

)النص العبري(، وتارة  ستدرك على هذا فيقرر حر ة كل هذه الاختلافات هو اعتماد اللغة الأصلية 

ما  التصحتيح استنادا  إلى النص العبري،                                                                                          إنسان وحقه في الترجيح، ثم  عود فيستدرك على استدراكه محر 

 ثم  غلبه غرامه بالسبعينية فيزعم أن انحترافاتها إنما كانت بوحي من الروح القدس!

ومع أنه ؛ فيجب اعتماد اللغة الأصليةق لا تقبل بها الحقيقة إن كان هناك من فوار<: أوغسطينس  قول

،                                                                                 ترك لحر ة كل إنسان الحق في اتخاذ القرار فلا أحد يجرؤ على أن  صحتح، استنادا  إلى النص العبري      

                                         ع أحد أن  عتبر ذاك خطأ. هذا هو حقا  شعوري يمقاطع في السبعينية على ما فيها من اختلاف، إذ لا  ستط

 السبعينية إذوأعلنها يجب الاعتقاد بأن نص ... في ما خلا الأخطاء التي  رتكبها النساخلنحتو، وعلى هذا ا

 .(2)>، حر ة الأنبياء، محل الأمانة للمفسر ن                                              بتعد قليلا  عن الأصل  ضع، بإلهام من الروح القدس

                                                           
 .241 ،240، صـ 2المرجع السابق، جـ  1

 .245 ،244، صـ 2المرجع السابق، جـ  2
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 عن السبعينية! أوغسطينس تخلى        وأخيرا  

                فلم يجد ب دا  من  ،الجيل الثامنأعمار في ف الفاحش بلغت الحيرة مبلغها بأوغسطينس أمام الاختلا

فلست أشك بأنه كل مرة  ظهر فرق لا  مكن أن <       قائلا : لصالح النص العبري السبعينية التخلي عن 

لأن عدة نصوص ثلاثة  ؛ لا إلى الترجمةالأصلييجب علينا أن نعود بالثقة إلى النص  تطابق مع الحقيقة 

 .(1)>فيما بينها آخر سر اني متوافقة ونانية وواحدة لاتينية و

 ؟!                              والثقة الكاملة في السبعين شيخا   ،"نسختنا"و "كتبنا"تقد س السبعينية والأسطورة وذهب أ ن ف

 .الفروق والاختلافات           كثرة وع ظمذهب مع  كل هذا

 !عندما  ندهش جيروم

 . ةتخلى عن الترجمة السبعينية وترجم مباشرة من العبرجيروم ذكرنا من قبل أن 

مر عليها بنو  التي                                         إلى فابيولا، مقالة عن الاثنين والأربعين موضعا  ) تهافي أحد خطابجيروم  ذكر لنا و

كلمات من  فونيالذ ن  ض ،واللاتينمن بعض المترجمين اليونان  دهشته >إسرائيل أثناء ارتحالهم في البر ة

أن ألفت نظر القارئ الفطن المثابر على وأنا أر د < في النص العبري، فيقول: لا وجود لهاأنفسهم عند 

لأن النسخ اليونانية واللاتينية جميعها بها تغييرات، التعلم بأنني أترجم الاسم من الأصل العبري، 

                                                                                  باستثناء القليل. وأنا أندهش كيف أن رجالا  حاذقين وكنسيين كتبوا كلمات غير موجودة في الأصل 

 .(2)>تأتى شروحات غير صحتيحتة ،ومن هذه الترجمات غير الدقيقة .العبري

ل وا في  < (:12 :33العدد )هنا عن نص  جيروم تحتدث  ن ز  ين  و 
ن  ب ر   ة  س 

                 ث م  ار تح  ل وا م 
              

ة                     أن   رىو ،>         د ف ق 

 .                    مقررا  أنها تغير المعنىالترجمات الواردة في بعض  >رفقة       ويخط ئ < ة،الصحتيحتهي الترجمة  ><دفقة

 .(3)!><رفقة: هناالسبعينية نص ترجمة أن هنا المفاجأة 

                                                           
 .242، صـ 2المرجع السابق، جـ  1

 .310، صـ 3، مدرسة الإسكندر ة، جـ جيرومخطابات القد س )مترجم(،  القس  وحنا عطا محروس 2

كالعادة خلط الناسخ <               . و علق قائلا : 348صـ  مدرسة الإسكندر ة، ،ترجمة عربية للسبعينية ،توراة موسىانظر: خالد اليازجي )مترجم(،  3

 >المسوري بين حرفي الدال والراء
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 !جيروم  شعر بالضيق

عن الترجمة السبعينية والنص  (إلى بماخوس عن أفضل السبل للترجمة) تهافي أحد خطابجيروم تحدث 

عنها كثيرة ختتلفة في السبعينية     ا  نصوص ذكرف، لفولجاتااوهو  رد على منتقد ه وترجمته الشهيرة العبري، 

عن النص العبري          أحيانا  ن الاقتباسات الموجودة في الأناجيل ختتلفة بل ذكر أ ،النص العبريفي 

                                                    من المضجر الآن أن نحتصر الكمية الضخمة من الإضافات وأ ضا  <ثم ختم بقوله:  ،     معا   والسبعيني

عليها  التي، وكل النصوص الموجودة في نسخ الكنائس قامت بها الترجمة السبعينية التي الإغفالات

في نسختنا... وفي  إشعياءعادة عند سماعهم النص من  و ضحتك اليهودنبية وسفلية. علامات هامشية جا

غير الموجود بها هذه النصوص ومثيلاتها وهي كثيرة  لكن ماذا نفعل حيال الأصول العبر ةعاموس... 

مكانتها ... مع هذا فالترجمة السبعينية استحتقت                                                 أننا لو أعدنا كتابتها كلها فستحتتاج كتبا  بلا عدد؟ لدرجة

 .(1)>في الكنائس وذلك لأنها أقدم جميع الترجمات...

عت في كتب لكانت       لو جم   الخلافات في السبعينية :أن العلامة جيروم  قول،         الغائب                 ليبلغ الشاهد  فألا 

 !ا وضخامتهابلا عدد لكثرته

 !من الحيرة والتخبط هذا حال كبار علمائهم

 واليوناني.  كتشف و رقع النصوص من العبري سأوريجانو

  تخلى و عترف بضخامة الفروق وكثرتها. جيروم

 .جيروممتخبط، ولا  علم ماذا  فعل و ستعطف  لا  دري حيران أوغسطينس

 !عندنا الحل !                          رفقا  بأنفسكم  ا معشر الآباء

 العظيم: الذي أخبر به القرآن التحتر فهذا هو 

َلَوَجَدَواَفََ﴿
َ
َ َوَلَوََكَانََمَنََعَنَدََغَيَََْالَلَّ َََ  َ  َ  َ  َ َ
 
 َ ََ   َ  َ َ

 َ  َ  َ َ  َ
 َ َ  َ َ  َ َ  َ  َ  ََ َيهََاخَتَلََفَاَكَثَيَْا َ  َ

 َ  َ ََ  َ  َ  َ  َ ََ  َ َ﴾ 

                                                           
 .63 ،62، صـ 3سكندر ة، جـ ، مدرسة الإخطابات القد س جيروم)مترجم(،  القس  وحنا عطا محروس 1
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 بيان الاختلافات بين النص العبري والترجمة السبعينية

                                                                                          بعدما أثبتنا وجود الاختلافات بين السبعينية والأصل العبري، من كلام كبار علمائهم، نز د الأمر بيانا  

                                                                     بذكر بعض هذه الاختلافات، من كلام علمائهم أ ضا ، وبالمراجع المسيحتية المصورة.

 :أنواع ةالنص العبري إلى أربعالسبعينية ون الاختلافات بين والباحثف  صن

 من جهة عدد الأسفار. .1

 ات نصوص الأسفار.محتو من جهة  .2

 الأسفار. ىمن جهة ترتيب محتو .3

 .(1)من جهة أعمار الأجيال والناس .4

ات محتو  فترتيب محتوى الأسفار داخل فيإلى النوع الثاني،   رجع في الحقيقة النوع الثالث على أن

 نصوص الأسفار، فخلص التصنيف إلى ثلاثة أنواع رئيسية:

 النوع الأول: الاختلافات في عدد الأسفار.

 النوع الثاني: الاختلافات في محتوى الأسفار.

 والتوار خ.الآباء النوع الثالث: الاختلافات في أعمار 

 ك البيان.إليو

 عدد الأسفارالنوع الأول: الاختلافات في 

 12السبعينية على الأصل ، فتز د    ا  سفر 51في السبعينية ، و      سفرا   39 الأصل العبريسفار في عدد الأ

تحمل هذه الترجمة اليوم عنوان <: آدولف بول قول        إجمالا . 15تصبح لتتمات ومع إضافات     ا ،سفر

العبري لجهة  وجد تطابق بين الترجمة السبعينية للعهد القد م والكتاب المقدس  لا"الترجمة السبعينية" 

بل حذف بعض المقاطع ف فحتسب، صرليس بسبب ترجمة بعض الأجزاء بت وذلك. عدد الأسفار

. وأهم ما في الأمر أن واستبدال أخرى وإجراء إضافات على الأسفار الكتابية الأصلية على نطاق واسع

 العبري ا الكتاب                                            أدخلوا اثني عشر سفرا  إضافيا  ووزعوها بين ثنامين على الترجمة السبعينية       القي  

 .(2) >(القرون، باختلاف الإصدارات ىاختلفت مضامينها وترقيم آ اتها، على مد)

                                                           
 .10 -8، دار رسالتنا للنشر والتوز ع، )ترجمة: وائل مكرم(، صـ رؤ ة شرقية لقانون الكتاب المقدس وئيل كالفسماكي، دانيال لو ن،  1

 .26، دار منهل الحياة، )ترجمة: ماهر ناثان(، صـ دراسات لاهوتية في الكتاب المقدسآدولف بول،  2
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جاء ذكر هذه الأسفار في معرض ذكر النسخ المختلفة للعهد وسوعة الموجزة للكتاب المقدس الموفي 

 .(1)القد م 

 
                                                           

 .15، مطبوعات إيجلز، صـ الموسوعة الموجزة للكتاب المقدس ،رر(سامي  عقوب )مح 1
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، صلاة منسى = الأناشيدني، الأغا4 - 1مكابيين  ،يهود ت، طو با إسدراس الأول، :تينلاحظ الآ

صلاة عزر ا، نشيد  )موجودة بين الأغاني(، حكمة سليمان،  شوع بن سيراخ، مزامير سليمان، باروخ،

في قائمة  ةغير موجود ، هذه كلها(1)في دانيال( ة)موجودقصة سوسنة، بعل والتنين  اليهود الثلاثة،

 الأسفار العبر ة!

 .العبر ةالنسخة يخرجوا لنا هذه الأسفار من أن الأصل العبري والذ ن  زعمون تطابق السبعينية وعلى 

من بها اليهود ولا البروتستانت بحتجة أنها ليس لها أصل عبري!  ؤلا والإضافات هذه الأسفار 

 قدسها الكاثوليك والأرثوذكس و طلقون و، (المخفية) "أبوكر فا"و طلقون عليها  ى(سباب أخرلأو)

 !"الثانيةالأسفار القانونية "عليها 

هذه الأسفار  تن كانفإالتحتر ف الذي حدث في أسفار اليهود!  ىن دراسة هذه النقطة تبين لنا مدإ

 !السبعينية؟ وفمن أ ن أتى بها مترجم ،ليس لها أصل عبري

 !(2)خفوهاأ أواليهود حذفوها  ا كانت موجودة في الأصل العبري لكنالبعض أنه  دعي

حافظوا على الأسفار المقدسة بكل أمانة  ماليهود وتدعون أنهبتثقون كيف              ما حدث فعلا  فن كان هذا إ

 !؟ودقة

كبيران بين السبعينية وبين  نهناك اختلافا< :رونالد أي ها نه  قول رحلتنا مع الاختلافات..نكمل و

ذ ن بين أ د نا اليوم. الاختلاف الأول والأوضح هو أن السبعينية كانت ل                         النص العبري وفقا  للنصين ال

. فأقدم المخطوطات ها البروتستانت بأسفار أبوكر فا العهد القد مإلي                 سفرا  إضافيا  شير  15          تضم دائما  

لخامس الميلادي، تضع أسفار تعود إلى القرنين الرابع وا التيوأكثرها موثوقية للأسفار اليونانية بالكامل، 

كانة هذه الأسفار في عقل المسيحتيين  صعب تحد د مكر فا بين أسفار العهد القد م باليونانية... الأبو

 .(3)>الأوائل بشكل دقيق

                                                           
 .50قافة، )ترجمة: وليم بباوي(، صـ، دار الث، تار خ الكتاب المقدس منذ التكو ن حتى اليومستيفن ميلر وروبرت هوبر 1

 حول هذه النقطة في بحتث قادم! نسأل الله التيسير. "إن شاء الله"سيكون لنا وقفة  2

 .50، مكتبة دار الكلمة، )ترجمة: عادي زكري(، صـ للكنيسة الأولى                          قراءة العهد القد م وفقا  أي ها نه، رونالد  3
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... أنه كان هناك قانونان... أو لائحتتان "تنخ" رونشير قبل الحد ث عن أسفا< :الفغاليبولس  قول و

ثم .. .نا في اللغة العبر ةإلي                سفرا . وقد وصلت  أو       كتابا   39تضم  التيللأسفار المقدسة: لائحتة فلسطين 

نا في اللغة اليونانية مترجمة إلي، ووصلت زادت سبعة كتب على لائحتة فلسطين التيسكندر ة لائحتة الإ

 .(1)>، أو مدونة مباشرة في اليونانية مثل سفر الحكمةالآراميةعن العبر ة أو 

 

                                                           
 .55، الرابطة الكتابية، صـفي رحاب الكتاب العهد الأولبولس الفغالي،  1
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فقد اتبعت تقسيم يهود  ،أما الكنيسة المسيحتية<: نقرأ فكرة عامة عن الكتاب المقدسفي كتاب و

         أسفارا                        التسعة والثلاثين سفرا   إلىهذه الترجمة أضافت  إلا أن ،رفت بالترجمة السبعينية    وع   ...الإسكندر ة

 ،ويهود ت ،مثل:  شوع بن سيراخ ،مترجمة لكتب عبر ة أخرى لم  تضمنها الكتاب المقدس العبري

 ،سليمانوحكمة  ،وطوبيت ،باليونانية مثل: إزدارس الأول          ضعت أصلا             وكتابات و   ،والمكابيين الأول

في النص العبري مثل                                              وإضافات باليونانية لبعض الأسفار الموجودة أصلا   ،والمكابيين الثاني ،وباروخ

 .(1)>إضافات لسفر استير وإضافات سفر دانيال

 
 

                                                           
 .23دار مجلة مرقس، صـ ،فكرة عامة عن الكتاب المقدسأنبا مقار، رهبان د ر  1
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 الأسفار النوع الثاني: الاختلافات في محتوى

 منتصف السفر أو آخره! النص الذي  قع في الأصل العبري في بدا ة السفر، قد  قع في السبعينية في

                                                                            والنص الذي تقرأه مطولا  في الأصل العبري، قد  أتي ختتصرا  في السبعينية! والعكس صحتيح!

:  الترجمة اليسوعية                         بخصوص سفر أ وب مثلا  تعلق  و بدو أن في نص سفر أ وب مشاكل عو صة، <        قائلة 

إلى الترجمة  ءباللجوارة تملص منها )السبعينية( قد اصطدم بها. فهو ت لى اليونانية القد مةإالمترجم 

سنة، أن  روا  100... ولذلك اعتاد المترجمون منذ غفل ترجمة عدد من الآ اتأة التقر بية، وتارة ير التفس

 .(1)>                          بطر قة كثيرا  ما تبدو ماهرة قد شوهت فأخذوا  صوبونهاأن آ ات كثيرة من سفر أ وب 

لآخر بين السبعينية والنص العبري الذي بين أ د نا اليوم الاختلاف الكبير ا< :رونالد أي ها نه  قولو

هما  وإرمياعلى سبيل المثال أ وب . بين النصين في بعض أسفار العهد القد م ملحتوظةق ر تمثل في فوا

صموئيل الأول،  . كما توجد اختلافات عد دة في أسفار  شوع،أقصر في السبعينية عن النص العبري

                                                            ليس ممكنا  أن نفسر هذه الاختلافات بشكل مؤكد. الشيء الذي اتضح منذ ... ملوك الأول، أمثال، أستير

قصاصات عد دة من المخطوطات العبر ة في قمران هو أنه لم  وجد نص وحيد معياري  فاكتشا

 .(2)>الكنيسة الأولى للأسفار العبر ة في حقبة

 في العبر ة! أطولو، في السبعينية أقصر: أ وب وإرميا اسفر

 . شوع، صموئيل الأول، ملوك الأول، أمثال، أستير :في      أ ضا  لافات تخأن الا ونالد أي ها نهرو ذكر 

 .)قل تحر ف وأرح بالك!(ليس من الممكن أن نفسر سبب هذه الاختلافات بشكل مؤكد!  هأنو ؤكد 

 .لأسفار العهد القد م، في القرون الأولى             ا  معيار ا  أن الكنيسة لم تمتلك نص قرر حقيقة ثم 

                                                           

 .1052بيروت، صـ  ،، دار المشرقجمة اليسوعيةالترالكتاب المقدس،  1

 .52، مكتبة دار الكلمة، )ترجمة: عادي زكري(، صـ للكنيسة الأولى                          قراءة العهد القد م وفقا  رونالد أي ها نه،  2
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لقد تم اعتماد النسخة اليهود ة من الكتاب المقدس العبري < جاء الآتي: تار خ الكتاب المقدسوفي كتاب 

 ةالسبعينيوأهمها أن  ونتيجة لذلك ظهرت بعض الاختلافات،بعد استكمال الترجمة السبعينية بزمن قصير 

مجموعة  يه مزامير سليمان، وتحتوي على أسفار لا توجد في الكتاب المقدس العبري المعتمد علاوة على

ات الأسفار محتو اختلافات أكبر في              وهناك أ ضا  ... بالمسيا ىمزامير من القرن الأول قبل الميلاد تتغن

                                                                                           فمثلا  بينما سفر أ وب أقصر في السبعينية عن النسخة العبر ة المعتمدة، فإن سفري استير ودانيال أطول في 

. وعدد من الصلوات.                               دة تماما  مثل قصة سوسنة والشيوخالسبعينية بل و شتملان على قصص جد 

بل في ، وسفر إرميا يختلف ترتيبه في النسختين، كما السبعينية بها مادة لا توجد في النسخة العبر ة المعتمدة

% عن الترجمة السبعينية... فهذه الاختلافات الكبيرة بين 20الواقع أن النسخة العبر ة المعتمدة تز د 

            عتمد نهائيا             فقبل أن ت   ،كتب مرة واحدة                                             لسفر إرميا تدل على أن أسفار العهد القد م لم ت  النسختين 

 .(1)>للتنقيح مرة أو أكثر         أحيانا  تعرضت 

 ؟!     الخ مسنحتو الأخرى على نسخة محتوى ما هو التحتر ف إن لم  كن ز ادة 

 وأي تبجح بعد هذا في دعوى تطابق السبعينية مع العبر ة؟!

 :و ضرب له الأمثلة دا ة هذا المبحتث  ؤكد المؤلف عليه هنافي ب هذكرناما 

 الترجمة السبعينية تحتوي على أسفار غير موجودة في النسخة العبر ة. -

 العبر ة. ه فيسفر أ وب أقصر في السبعينية من -

 العبر ة.منهما في في السبعينية  ستير ودانيال أطولأ اسفر -

 ودة في العبر ة.                                   بل  شتملان على قصص جد دة تماما  غير موج -

 في العبر ة. وجود لهامادة في السبعينية لا ويحوي  ،ترتيب سفر إرميا يختلف بين السبعينية والعبر ة -

                مد نهائيا  تعرضت تع           فقبل أن ت   ،كتب مرة واحدة                                    ؟  دل على أن أسفار العهد القد م لم ت   دل هذا      علام  

 !"تحتر فال" –اطة ببس –للتنقيح مرة أو أكثر! هذا ما نسميه نحتن المسلمين 

                                                           
 . 51، دار الثقافة، )ترجمة: وليم بباوي(، صـتار خ الكتاب المقدس منذ التكو ن وحتى اليومستيفن ميلر وروبرت هوبر،  1
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                                      بعض الأسفار يختلف جدا  عندما نقارن النص  ىمحتوإن < جاء الآتي: قصة الكتاب المقدسوفي كتاب 

وجودة في النص فعلى سبيل المثال. سفر إرميا السبعيني فقد أجزاء هامة م، السبعيني بالنص الماسور تي

لكن تم ط ما تعنيه هذه الاختلافات نعرف بالضب لا .                     ترتيب النص ختتلف جدا   نالماسور تي. كما أ

إلى                                                                                     التحتذ ر من أن الترجمة فقيرة وتفتقد أجزاء من الأصل العبري. لكن هذه الاختلافات قد تشير أ ضا  

من  ،إلى النص الماسور تي في تار خ تطوره الطو ل نالمحترروأضافها  التيالإضافات والتعد لات 

وقد تبعت الترجمة  ،د المختصة بالنصوص في ذلك الوقت                                        المحتتمل أ ضا  أنه كان هناك عدد من التقالي

 ظهرت أثناء نقد التييجسد بعض الصعوبات  اهذ ،خرآ              تبعت تقليدا   ةوالماسور تي                          السبعينية تقليدا  معينا  

 .(1)>نص العهد القد م

 :نإلى أمر الاختلافات ع     رج     ت   . ثم إنهاؤكد حدة الاختلاف بين السبعينية والعبر ةت هذه الشهادة

 وأنها تفتقد أجزاء من النص العبري. ،فقر الترجمة السبعينية - 1

 وتعد لاتهم على النسخة العبر ة.ين  الماسورإضافات  – 2

 –السبعينية والعبر ة  –                                                                            وهذا لا   فق د الثقة بالسبعينية فقط، بل  متد إلى النسخة العبر ة أ ضا . فكلتاهما 

 هما حصل فيها التلاعب في نصوصها )إضافات وتعد لات(.مدخولة بالشك وانعدام الثقة بها. كلتا

فسواء على النصراني اتبع السبعينية أم العبر ة: كلتاهما ملعوب فيها محرفة نصوصها. غا ة الأمر أن غير 

                                                                               النصارى  سمون هذا "تحر فا "، والنصارى  سمونه "إضافات وتعد لات"، هذا كل ما هنالك!

ة السبعينية والنسخة العبر ة لا  رجع فقط إلى أن السبعينية انحترفت إن الاختلافات بين نصوص الترجم

 إلى التحتر ف الواقع في كلتيهما،  -ز ادة على ذلك–                                    عن النسخة العبر ة، كلا، بل  رجع أ ضا  

الخاص بها ولأن التحتر فات في إحداهما مغا رة للتحتر فات في الأخرى، صار لكل من النسختين نصها 

 ة، فكان من الطبيعي أن  ئول الأمر إلى نصين ختتلفين.يزبتحتر فاته المم

ترجع الاختلافات بين السبعينية وبين النص الماسوري < :هذه الحقيقة بقولهم رهبان د ر أنبار مقار  قرر

 .(2)>نا في وضعه الحاليإليتطور منها كل نص حتى وصل العبري إلى المراحل التاريخية التي 

 "!التطور                                            يه رهبان د ر أنبا مقار هنا اسما  مبتكرا  هو ""  طلق علالتحتر فلاحظ أن "

                                                           
 .125، دار الثقافة، )ترجمة: ندى بر دي(، صـ قصة الكتاب المقدسفيليب كومفرت وآخرون،  1

 .79دار مجلة مرقس، صـ ،العهد القد م كما عرفته كنيسة الإسكندر ةرهبان د ر أنبا مقار،  2
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 لبعض الأسفار المختلفة أمثلة

 :أستيرسفر 

لهذا السفر هو التغير الكامل الذي  الأول لهذه الاختلافات. وسبب اختياري نموذج مثالي ستيرأسفر 

دع المراجع المسيحتية  ستير؟!أالسبعينية في سفر  وماذا فعل مترجم .رجم في السبعينية             حدث عندما ت  

 .ذلكعن تحدثك 

كما نعرفه في النص العبري، اكتشفوا غياب حين قرأ المعلمون في  منية سفر استير، < :بولس الفغالي قول 

. نشير هنا إلى أن عن اللائحتة القانونية وكادوا  ستبعدونه... ذكر اسم الله       كل عنصر د ني فيه. بل لا

 .(1)>د نية فبينت عمل الله وختططه أضافت عناصرالنسخة اليونانية 

 
                                                           

 .21، الرابطة الكتابية، صـ مقدمات في الكتاب المقدسبولس الفغالي وآخرون،  1
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ستبعد من الأسفار القانونية بسبب غياب العنصر الد ني وعدم ذكر الله! ماذا       تأمل كيف كاد السفر 

ليصبغوه بصبغة د نية! أهذه  =حرفوا السفرأضافوا  السبعينية للخروج من هذه الورطة؟! وفعل مترجم

 !؟به من الله وحىأهذا كتاب مقدس م !ترجمة؟

ولكن قرأنا كتاب أستير في نصه العبري. <الآتي: نجد ستير ألسفر  الترجمة العربية المشتركةفي مدخل 

ها إليأشرنا  ستة مقاطع الأصليالذ ن نقلوه إلى اليونانية تصرفوا ببعض العبارات فزادوا على النص 

: 4) واحدةه إلا مرة إلي بحترف أبجدي... نشير إلى أن النص العبري متحتفظ من جهة عمل الله ولا  شير

 .(1)>أما النص اليوناني فيتوسع في الوجهة الخفية للأحداث( 14

 النسخة العبر ة!فيه  تفشلوهو ما بينت عمل الله  التيلترجمة السبعينية الشكر واجب ل

 
                                                           

 .40لبنان، صـ  ،، جمعية الكتاب المقدسالترجمة العربية المشتركةقدس، الكتاب الم 1
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كر سفر أستير هو قصة. في الوسط نجد فتاة يهود ة اسمها أستير... لا  ذ  :<لس الفغاليبو            و قول أ ضا  

بعد سنوات فزاد  المترجم اليونانيوجاء ... 14:4                                            أستير أبدا  اسم إله إسرائيل. ربما هو  لمح إليه في 

علتبعض الملحتقات                              تعطي الخبر طابعا  د نيا  لم  كن النص أو مع الأسفار القانونية الثانية...  داخل          ... ج 

. لقد ا النص العبريه عرف شمولية لم  عرف                                   أن سفر أستير اليوناني  بدو متكاملا ، و... له في النص العبري

الكتاب وجهه الد ني الذي  فأعطتكانت هذه الترجمة من أجل خدمة اليهود العائشين في العالم الهلنستي 

 (1)>                                           يجعله جد را  بأن  أخذ مكانة بين الأسفار المقدسة

 
 

                                                           
 .316ـ 315ـ  314، الرابطة الكتابية، صـ تعرف إلى العهد القد م مع الآباء والأنبياءبولس الفغالي،  1
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ي، وصيغة طو لة وهي النص العبر يهصيغة قصيرة ويغتان: صلسفر أستير <: الترجمة اليسوعية وتقول

 رونيمس إ... ترجم القد س النص اليوناني و ضيف النص اليوناني إلى النص العبري المقاطع التالية

 .(1)>وألحقها بالنص العبري الإضافاتهذه )جيرم( 

 
                                                           

  .927بيروت، صـ  ـ ، دار المشرقالترجمة اليسوعيةالكتاب المقدس،  1

https://nottansser2.wordpress.com/
https://nottansser2.wordpress.com/


 عمار الأثري أبو  (99) نقد أسطورة الترجمة السبعينية 
 

.wordpress.com/2https://nottansser 

 المقاطع المضافة حسب الترجمة اليسوعية هي:

 .حلم مردكادي وتفسيره -

 .رسالتين لأحشورش -

 .صلاة مردكاي -

 .ستيرأصلاة  -

 .ستير على الملكألدخول  أخرىروا ة  -

 الترجمة اليونانية.صل أملحتق  شرح  -

> : ، ولكنها ليس اكثر من توضيح لما                                 فهي أشد تعبيرا  عن الوجهة الد نيةاليونانية  الإضافات                وتعلق قائلة 

 (1)> وحي به الكاتب العبري

حسب النص العبري   16: 9تير حتي في الأرقام هناك خلاف بين العبر ة والسبعينية، نجد في اس

وا <المترجم في الفاندا ك  تر  اح  اس  ه م  و 
ل  أ ن ف س  وا لأ ج  ق ف  و  ع وا و  ت م   اج 

ان  الم  ل ك   ن  في  ب ل د 
ود  ال ذ  ي ال ي ه 

ب اق                     و 
                                       

                         
                  

       

يه م  
ن  م ب غ ض 

ق ت ل وا م  ، و  ه م 
ائ  ن  أ ع د 

      م 
           

                   
            

ا   ين  أ ل ف 
ب ع  س  ة  و            خم  س 
                  

م  لم  ن ه 
لك    ، و 

         
       . يه  م  إ لى  الن ه ب 

وا أ   د  د                         م 
                < 

 (2)>                               في النص اليوناني: "خمسة وعشر الفا ": <الترجمة اليسوعيةوتعلق 

                                  خمسة وسبعين ألفا  أو خمسة عشر الفا ؟  امن المؤكد أن الرقم الصحتيح هو واحد فقط! أم

، لطالما قبلت عموما باعتبارها 167إن الآ ات الواردة في سفر أستير والبالغ عددها  :< رثرآجون  قول 

وقد                                                                                  قانونية، وإن كان غياب اسم الله عن السفر كله قد دفع بعضا  إلى الشك في أصالته بغير داع. 

                                              آ ات غير قانونية، كان من المفترض أن ت عوض عن هذا  107أضافات الترجمة السبعينية اليونانية 

 لا  عترف بهذه الإضافات! هو  قول غير قانونية لأنه بروتستانتي،   (3)>النقص

                                                           
 .928المرجع السابق، صـ  1

 .944رجع السابق، صـ الم  2

 .811دار منهل الحياة، صـ  ،تفسير الكتاب المقدس  ـفاندا ك البستاني جون ماك آرثر، 3
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 "خلو السفر من ذكر الله!" . كفي اعترافه أن الإضافات كانت لحل هذه المشكلة التي حيرت المفسر ن

 الطو ل أم القصير؟ ولنا أن نتسأل أيهم النص الصحتيح بدون الإضافات أم بالإضافات؟
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 -التي بين أ د نا الآن  -لترجمة السبعينية : تحوي االإضافات اليونانية للسفر<: دائرة المعارف الكتابيةوفي 

ه إلا أنومع أن القد س جيروم قد تمسك بالنص العبري في ترجمته،  إضافات كثيرة إلى النص الأصلي.

، غير أنها لا تستحتق وتبلغ هذه الإضافات نحتو سبعة فصولوضع تلك الإضافات في نها ة السفر 

وبذلك تكون قيمتها  ،.مق.  100افات بأنها تعود إلى عام در تار خ هذه الإض                        الدراسة الفاحصة. وقد ق  

                                                    لقد توقف الفكر اليهودي طو لا  في حيرة بالغة، أمام غياب  السفر.دم هذا                             الوحيدة هي أنها الدليل على ق  

، وكذلك عدم وجود أي إشارة إلى عبادة الله الحي. لذلك عالجت هذه راسم "الله" من هذا السف

 .(1)>ذه الأمورالإضافات اليونانية ه

مالشكر موصول لمترجمي السبعينية الذ ن أنقذوا السفر بعدما كاد   أسفار الأبوكر فا! إلى        ض 

" الماسور ون المحتررون                                                               ومن المحتتمل أن  كون السفر كان أصلا  فيه نصوص عن الله وعمله، حذفها "

 " النص الماسوري!تطورفي أثناء رحلة "

* * * 

قبلها  الترجمة اليسوعية"، وقول عالجت"، و"الإضافاتهنا " لكتابيةدائرة المعارف الاحظ قول 

 رهبان د ر أنبا مقار"، وقول  توسع"، "زادوا"، "تصرفواقبلها " الترجمة العربية المشتركة"، وقول ألحقها"

 ."المحتررون"، "التعد لاتقبلها " قصة الكتاب المقدس، وقول "تطورالذي مر بك "

                                                            يحدثونك عن نصوص كتبهم التي  قدسونها، يحدثونك دوما  عن التعد لات إن علماء المسيحتية حين 

والإلحاق والتصرف والز ادة والتوسع والتطور... إلى آخر هذه والتحتر ر والإضافات والمعالجة 

 التعبيرات التي يجودون بها.

لشيء ولعل الخجل  منعهم أن  سموا ا"! التحتر فالحق أنهم إنما يحدثونك عن شيء واحد اسمه "

 !باسمه

                                                           
 .213ـ 212، صـ 1، دار الثقافة، جـ دائرة المعارف الكتابيةبباوي )محرر(،  ةوليم وهب 1
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 :أرمياسفر 

من الاختلافات الكثير بين النص العبري  يه                                             لا يختلف حال سفر إرميا كثيرا  عن حال سفر أستير، ف

كلمة  100فصول في العبر ة محذوفة في السبعينية، و 7 -التقد رات بعضعلى - هوالترجمة السبعينية، في

 .في العبر ة دموجودة في السبعينية لا توج

 ظهر في سفر إرميا، كسفر أ وب ودانيال، تبا ن واضح بين النص الماسوري < :ار سونر.ك. ه  قول

                                                                                      )العبري( والطبعة السبعينية. فطبقا  لإحدى التقد رات فإن ما  قرب من سبعة أصحتاحات في الطبعة 

لي العبر ة قد حذفها مترجمو الطبعة السبعينية، وبالإضافة إلى ذلك فإن الطبعة السبعينية قد حوت حوا

، بغض النظر عن أنها ليست بذي أهمية كبرى... ولكن أهم مائة كلمة غير موجودة في النص العبري

ومن المستحتيل صراحة التأكد من التبا نات الملحتوظة نجدها في ترتيب النبوات ضد القوى الأجنبية... 

 .(1)>الترتيب الأصلي للنبوات في السفر

 

                                                           
 .47ة، )ترجمة: إدوارد عبد المسيح(، صـ ، دار الثقافإرميا والمراثي ،، التفسير الحد ث للكتاب المقدسر.ك. هار سون 1
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 يب السفر.. أنعم بهذا التطابق الذي أسكت النقاد!سبعة فصول ومائة كلمة واختلاف في ترت

 حول هذه الاختلافات: دائرة المعارف الكتابيةك ما جاء في إليو

فالصورة العبر ة للسفر هناك مشكلة تتعلق بالمقابلة بين نص سفر إرميا في العبر ة والترجمة السبعينية له، <

أسفار العهد القد م الأخرى فحتسب، بل تختلف في  عن اليونانية في مادتها أكثر من أي سفر من لا تختلف

موجودة في السبعينية في  (51 - 46صحتاحات أ، فالأقوال المختصة بالشعوب الوثنية )             الترتيب أ ضا  

 46وما بعده حتى  35: 49     مثلا   )انظر                                              سياق الأصحتاح الخامس والعشر ن وفي ترتيب ختتلف تماما  

 (.48و 27 - 23و 33 - 28و 5 - 1 :49، 22 - 7: 49، 7 - 1: 47، 51و 50و

وبالإضافة إلى هذا فإن القراءات في كل السفر تختلف في كثير من الحالات، فالنصوص السبعينية، بصفة <

             كثر تركيزا .أعامة، أقصر و

، وبذلك كلمة عبر ة 2700كما أن كلمات النص اليوناني أقل من النص العبري المعترف به بحتوالي <

 من،                 العبري بمقدار الث  كون أقل من النص 

فإن الترتيب الأقوال ضد الشعوب الوثنية في الأصحتاح التاسع والعشر ن،  دراجإبأما فيما يختص <

 صحتاحالأ، لأنه  مزق الأجزاء المترابطة في ليس أكثر أصالة من الترتيب العبري -بكل تأكيد  -اليوناني 

 الخامس والعشر ن...

 د بما                      وأن النص العبري قد ز   لإيجازه،ة  ستحتق التفضيل بالنسبة فيظن البعض أن النص في السبعيني<

 ه.إليأضيف 

غير دقيقة، و غلب أنها تمت بدون فهم دقيق للموضوع، وهناك ما  -بوجه عام  -والترجمة اليونانية <

ء                                                                 قد اختصر النص، حيثما ظن أن أسلوب إرميا كان شد دا ، وحيثما واجه أشيا معتقاد بأن المترج دعو للا

 متكررة فرأى أن يحذفها، أو عمد إلى ذلك عندما اعترضته مشاكل في الموضوع أو في اللغة.

 مكن أن تكون صحتيحتة وأن تكون قد حدثت  -في مواضع كثيرة -ترجمته  ومع ذلك لا ننكر أن<

 .(1)>إضافات إلى النص العبري

                                                           
 .189، صـ 1، دار الثقافة، جـ دائرة المعارف الكتابيةبباوي )محرر(،  ةوليم وهب 1
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 :نقاط الدائرة في كلامنلخص 

 العبري واليوناني. نصينالبين  فيه اختلافسفر أرميا أكثر سفر  -

 .      أ ضا   ذف، بل في ترتيب النصوصالحز ادة وبالالاختلافات ليس فقط  -

 .كلمة عبر ة! 2700 بنحتوالنص اليوناني أقل من النص العبري  -

 هذه الإضافات. دازالذي العبري هو ولإيجازه الأصل أقرب إلى البعض  النص السبعيني عند -

 غير دقيقة.للسفر الترجمة السبعينية  -

 .له حسب زعمهم( ترجم السفر بدون فهم دقيق لموضوع السفر وحىمترجم السبعينية )الم -

 المترجم اختصر السفر في السبعينية.ثمة دلائل تشير إلى أن  -

 !حتذفهافي بعض النصوص فبات ومشاكل وصعتكرارات لا لزوم لها وواجه المترجم  -

 المترجم لم  عجبه أسلوب إرميا النبي! فقرر أن  غيره! -

والإضافات  ،ما يخص الفصول المحتذوفة في صحتيحتة ع ذلك كله قد تكون الترجمة السبعينيةم -

 .حدثت في النص العبري

د. ق. صموئيل )هذا الكلام المذكور أعلاه صدر من هيئة تحر ر معروفة بدفاعها عن الكتاب المقدس! 

 (.حبيب، د. ق. فا ز فارس، ق. منيس عبد النور، جوز ف صابر

 ؟أضافتهاالتي  مكلمة أ 2700التي حذفت  :أي نسخة هي الصحتيحتةيخبرونا  وقد نسوا أن

عن السفر  ؤكد أن السبعينية ليست مجرد ترجمة، وأن من قاموا بها لم  كتفوا  دائرة المعارف الكتابيةكلام 

قط بدور المترجمين، بل فعلوا ما يحلو لهم، بالتقد م والتأخير، والز ادة والنقصان، والاختصار 

 به!( إذا رأوه غير لائق! وحىلإضافة، إلى درجة تهذ ب كلام النبي )الموا

 الذي بين أ ديهم! أنهم فعلوا هذا كله بغير فهم صحتيح للنص الدائرةترجيح الطر ف 

 .في أداء مهمتهم الرئيسية ففشلوا ،دورهم المنوط بهم وهو الترجمةوهذا  شمل 

فة، بل   ه علماؤه الخبر السعيد: كان التحتر ف على أ دي إليسوق                                        ليس فقط  قدس النصراني أسفارا  محر 

                                         متلاعبين لم  فهموا النصوص التي يحرفونها أصلا !

                                                                                    ولا تتركنا دائرة المعارف الكتابية حتى تؤكد لنا أن النص العبري  مكن أن  كون محرفا  أ ضا !
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                    في شكل ختتلف عما  هو في نانية  بدو سفر إرميا في اليو< :المعاصر للكتاب المقدس( العربي )التفسيروفي 

أقصر من ومن جهة ثانية، جاءت اليونانية  من جهة ترتيب مادة السفر بشكل ختتلف. النص الماسوري

... وبحتسب العلماء، ... هكذا  ظهر أن سفر إرميا اليوناني  عود إلى نص عبري ختتلفالعبر ة بنسبة الثمن

 (1)>الطبعة الماسور ة                                       كان النص الأول موجزا  وتوسع فيه الناشر في 

 

                                                           
 .1305، دار الثقافة، صـ التفسير العربي المعاصر للكتاب المقدسد. ق. أندر ه زكي إسطفانوس)محرر(،   1
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                        إذا كان مرجحتا  أن الشكل  : <هي الأكمل إرمياسفر ل أن النسخة العبر ة كر ستوفر را ت  و قول

المازوري الأكمل للنص... قد أنتج بتحتر ر معتن. وأطيل ورتب بطر قة ما من نسخة أقدم اعتمدت 

ية والمازور ة هو ترتيب النبوات ضد                                                         عليها النسخة السبعينية... الاختلاف الأكثر وضوحا  بين السبعين

  (1)>الأمم. وهذا  بدو أنه قد تم عن قصد ولدلالة لاهوتية 

                                                                 فعلا  حيارى تارة  قولون السبعينية هي الصحتيحتة وتارة  قولون العبر ة!

 

                                                           
 .23ترجمة: رامي نا ر وآخرون(، صـ ، دار الثقافة، )رسالة إرمياكر ستوفر را ت،   1
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 :سفر دانيال

تين بل ختتلف بين اليوناني نفسه بين ترجم ،نص سفر دانيال ليس فقط يختلف بين العبري واليوناني

نا النص اليوناني إليوصل < الآتي: الترجمة العربية المشتركةجاء في مدخل السفر  .تيودوسيونالسبعينية و

. أما النص فيتضمن في شكلين يختلفان بعض الاختلاف: السبعينية وترجمة تيودوسيونلكتاب دانيال 

 .(1)>ولا في الآرامية لا نجدها في العبر ةثلاثة مقاطع 

 

                                                           
 .152لبنان، صـ  ،، جمعية الكتاب المقدسالترجمة العربية المشتركةالكتاب المقدس،  1
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 .السبعينية تضيف مقاطع غير موجودة في العبر ةف ،ين النص العبري والترجمة السبعينيةأما الخلاف ب

نا ترجمتان لدانيال، الترجمة السبعينية وترجمة إليوصلت  .دانيال في التوراة اليونانية< :بولس الفغالي قول 

... الإطار الإخباري                                                          وكلتا الترجمتان زادتا على النص الأصلي نصوصا  ليتورجية تكيفت مع تيودوسيون. 

 .(1)> بتعد نص السبعينية عن النص العبري، و بدو أنه نقل عن أصل سامي يختلف عن الذي بين أ د نا

 

                                                           
 .182، صـ 3ت المكتبة البولسية، جـ منشورا ،الكتاب المقدس المدخل إلىبولس الفغالي،  1
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: < الترجمة اليسوعيةوتوضح  أورثت اليهود ة                                                   النصوص المضافة في سفر دانيال والخلافات حولها قائلة 

: نص الترجمة السبعينية ونص ثاودوتيون. ر دانيالنصين ختتلفين لسفالناطقة باليونانية الكنيسة القد مة 

. وهما تدرجان في الفصل الثالث نصين كلاهما  ضيفان إلى النص الأصلي فقرات واحدة في جوهرها

طقسيين  لائمان هذا الإطار القصصي )صلاة عزر ا ونشيد الفتيان الثلاثة( و ضعان في أول أو في آخره 

إلا أن النصين هما في وضع ختتلف بالنسبة إلى نص وقصة التنين.  قصة سوسنة، وفي الخاتمة، قصة بال

... إن نص الكتاب المقدس                                                             الكتاب المقدس العبري. فالترجمة السبعينية تختلف عنه اختلافا  كثيرا  

                                                    ب.م.، لم   دخل هذه الإضافات وكان لهذا الأمر انعكاسات على  90العبري، الذي ضبط في حوالى السنة 

انيال في الكنيسة. فلم  قتصر الأمر على إحلال نص ثاودتيون محل النص اليوناني القد م استعمال كتاب د

... بل قام نزاع على سلطة الفقرات اليونانية التى لم ترد في الكتاب المقدس العبريفي وقت مبكر، 

لإصلاح اعترفت الكنيسة الكاثوليكية بقانونية هذه الفقرات، ولم تعترف بها الكنائس المنبثقة عن ا

 (1)>البروتستانتي

 فبحتسب كلام الترجمة اليسوعية النصوص المضافة هي:

 صلاة عزر ا. -

 نشيد الفتيان الثلاثة. -

 قصة سوسنة -

 قصة بال والتنين. -

هي ترجمة  و وترجمة تيودوسيونفالسفر ختتلف بين نصوصه في اليوناني  نفسه،  بين السبعينية  

 .، فتأمل!تصحتيحتية للسبعينية وليست من النص العبري

هذا  أن لم  كن هذه تحر ف فماذا تسميه ؟  فالسفر ختتلف بين اليوناني نفسه، وكذلك ختتلف بين العبري

 بين الكنائس على قبول هذه الإضافات!عنه خلاف   الخلاف نشأ

                                                           
 .1853، دار المشرق  ـبيروت، صـ الترجمة اليسوعية الكتاب المقدس، 1
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 :صموئيل الأول والثاني اسفر

ثم رأي  ،حسب النسخة العبر ة القد مة ،                                             كان سفرا صموئيل الأول والثاني في الأصل سفرا  واحد

عن سفري  دائرة المعارف الكتابيةجاء في .مترجمي السبعينية أن  قسمهما إلى سفر ن الأول والثاني

هناك بعض الاختلافات بين النص العبري الماسوري والترجمة السبعينية، < صموئيل الأول والثاني الآتي:

وطات العبر ة التي اكتشفت ، وبخاصة أن المخطبعض العلماء أنها ترجمت عن نص عبري أدق ىالتي  ر

 في كهوف البحتر الميت، تتفق في كثير من المواضع مع الترجمة السبعينية، مما جعل العلماء  نظرون إلى

        ويخط ئون السبعينية  وندحتهنا  م.(1)>ها من قبلإليالترجمة السبعينية نظرة أرفع مما كانوا  نظرون بها 

 السبعينية!       خط ئوا العبر ة و مدحواومن قبل  النسخة العبر ة،

 

                                                           
 .48، صـ 5، دار الثقافة، ج ـدائرة المعارف الكتابيةبباوي )محرر(،  ةوليم وهب 1
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. من ي والترجمة اليونانية اختلافات هامةبرتكشف المقارنة بين النص الع< :الترجمة اليسوعيةوفي 

كون المترجمون السبعون قد قاموا من تلقاء أنفسهم بما نلاحظه في النص اليوناني من  أن     ا  المستبعد كثير

ثر عليه في قمران تضع أمام أعيننا من         الذي ع   فالآثار النادرة المنشورة للنص العبري .إضافة وحذف

ولعل الترجمة ه... إلي استندواإلى النص الذي  بدو أن المترجمين السبعين          أحيانا  قرب أ                 ناحية نصا  عبر ا  

ما  ظهر فيها من الأصل العبري، قد حاولت أن تحذف بعض التكرارات أو  بالأحرىاليونانية أو 

 .(1)>نا المسور ونإلي                                              ه الترجمة تحقيقا  أقل صعوبة من التحتقيق الذي نقله التناقضات. فيرجح أن تكون هذ

 
                                                           

  .518، دار المشرق بيروت، صـ الترجمة اليسوعيةالكتاب المقدس،  1
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، نرى اختلافات عد دة على إذا قابلنا النص الماسوري ونص السبعينية اليوناني< :بولس الفغاليو قول 

، ليس المجال الآن لدرسها. نشير فقط إلى التكرارات الموجودة في النص العبري، مستوى التفاصيل

 (1)>حذفها المترجم في النص السبعيني والتي

 

                                                           
 .260، صـ 2جـ  ، المكتبة البولسية،المدخل إلى الكتاب المقدسبولس الفغالي،  1
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لا إهنا خشية الإطالة، و عنها أعرضتمن الاختلافات،  ، فهناك الكثير والكثيرةسر عأمثلة مجرد هذه 

 .فيه الكفا ة رنهوكلام الباحثين والمراجع المسيحتية أكثر وأكثر، وما ذك ،فالاختلافات كثيرة

مجرد أمثلة على اختلافات كبرى، فأ ن التطابق  لخإ ...الأول والثانيرميا، وصموئيل أانيال، وأستير، ود

 !بل أ ن عصمة الكتاب؟ ؟!المزعوم

 !العبر ة أم اليونانية؟ :هي النسخة الصحتيحتة مافن! ان ختتلفتانسخت: الذي نراه

وهم في هذا وذاك ليونانية! اوتارة  رجحتون  ،رجحتون العبر ة  تارة :متخبطونوعلماء المسيحتية 

 يخمنون و رجمون بالغيب.

دل على أنه بشري تكل تفاصيله ، نها ته إلىما هو إلا نتاج بشري من بدا ته كتابكم الذي تقدسونه 

 .   ا  إلهي    ا  وليس وحي

 !                     لكن الاختلافات لم تنته  

 والتوار خ ختلافات في أعمار الآباءالنوع الثالث: الا

، هناك اختلاف في تفاصيل أعمار الآباء بين النصين اليوناني والعبري<: المقاريالراهب إبيفانيوس   قول

سني حياة الآباء.  إجماليوخاصة العمر عند إنجاب الابن الأول، وإن كان هناك تشابه بين النصين في 

بالجسد حسب  وهذه الاختلافات ومثيلاتها تفسر سبب الاختلاف في حساب سنة ميلاد الرب  سوع

للعالم( وبين النص السبعيني )بحتسب الميلاد  4004عبري )الترجمة البيروتية تحسب الميلاد سنة النص ال

 .(1)>للعالم( 5501سنة 

نطبق على  سوع توا هذه التوار خ حتى لا              ن اليهود غير  إ.  قول بعض علماء النصارى شهيرخلاف  اهذ

 6000العالم عندهم ، والم بحتسب تاريخهمنبوءات المسيا. فعندهم أن المسيا يخرج قبل نها ة الع المسيح

وأما  ، عني أنه خرج قرب نها ته، وهذا 5501عام ولادة المسيح  :فبحتسب الترجمة السبعينية ،عام

لد عام  بريعبحتسب النص ال  هو المسيا! كون  ، فلاهذا أكثر من نصف التار خو ،4004             فقد و 

هنا هو الخلاف الظاهر   عنيناالذي وشاء الله. ستكون لنا وقفات حول هذه النقطة في أبحتاث قادمة إن 

 التطابق؟!  تبجح البعض بزعمفكيف  .الذي  عترف به حتى الأرثوذكس

                                                           
 .37مقار، صـ  نباأ، د ر سفر التكو ن من الترجمة السبعينيةقاري )مترجم(، الراهب إبيفانيوس الم 1
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 ؟التوار خ.. فماذا عن الاختلافات في أعمار الآباءهذا عن الاختلافات في 

                             نسأل سؤالا : متى حدث الطوفان؟

 وإجابة  ونانية! ،إجابة عبر ة :نالد نا إجابت

 .1656 :لعبري  قولالنص ا

 .2242 :الترجمة السبعينية تقولو

 !أصح؟ أيهماف

عندما بدأت في قراءة السبعينية لأول مرة، فوجئت بعدة أمور. < :دانيال لو نو وئيل كالفسماكي،  قول 

لقد لاحظت من خلال العمل على أسفار موسى الخمسة العد د من الاختلافات الهامة بين العبر ة 

وردت في لطوفان، إذ بحتسب سلسلة الأنساب من آدم إلى نوح التي لنفس الأمر بالنسبة ... واليونانية

على النص العبري من الخلق. لكن ترجماتنا الحد ثة القائمة  2242السبعينية تقع حادثة الطوفان في عام 

عدد من تحتوي الفصول العشر الأخيرة من سفر الخروج وسفر إرميا بأكمله على  ...1656تشير إلى عام 

 .(1)>المقاطع المختلفة حدث بها إما حذف للآ ات أو إعادة صياغتها أو إعادة ترتيبها بالكامل

لا دليل على هذا أو ذاك، ولا  ملك علماء النصارى أمام هذه المسألة إلا الشك والتخمين، وهذا غا ة 

                                    ما  ملكون أمام بقية الاختلافات أ ضا .

الفصول العشرة الأخيرة من سفر الخروج، من الحذف وإعادة  ها فيإليلاحظ الاختلافات المشار 

                                                                الصياغة والترتيب، وأن هذا حال سفر أرميا أ ضا  )كما سبق أن ذكرنا(.

 !هذا حال السبعينية التي تفتخرون بها

 أهذه ترجمة بتصرف أم تحر ف ظاهر؟!

                                                           
 .9، دار رسالتنا للنشر والتوز ع، )ترجمة: وائل مكرم(، صـ رؤ ة شرقية لقانون الكتاب المقدس وئيل كالفسماكي، دانيال لو ن،  1
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مضت من   فترض أنها   ا  عام 1656اك هن< جاء التالي: (أقوال صعبة في الكتاب المقدس)وفي كتاب 

بينما ... سنة 2242في السبعينية اليونانية  هي                                                الخليقة حتى الطوفان طبقا  للمخطوطات العبر ة، بينما 

لأعمار كل من آدم وشيث وأنوش وقينان ومللئيل وأخنوخ عند مولد  تضيف السبعينية مائة سنة

ي لأعمار نفس هؤلاء الأفراد الستة وفي الحساب النهائ .بينما تضيف للامك ست سنوات فقط .بكارهمأ

 .(1)>حذفوا نفس المائة عامالذ ن عاشوا قبل الطوفان 

 

                                                           
 .49، صـ 1افة، )ترجمة: وليم وهبة(، جـ ، دار الثقأقوال صعبة في الكتاب المقدسولترس. كا زر الأصغر وآخرون،  1
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 :أمثلة من واقع النصوص

المختلفة بين السبعينية ذكر بعض الأمثلة من واقع النصوص أكتفي بطيل أكثر من ذلك، أحتى لا 

 .والنص العبري

فبالرغم من عجب من هذا أشد العجب! لأني إة! وكاملة للسبعينيعربية في حقيقة الأمر لا  وجد ترجمة 

 !إلى العربية ترجمة كاملةلها لا نجد  ،كل ما قيل حول هذه الترجمة

، فلم تعبأ ت النص العبري    تبن  ،رائدة ترجمات الكتاب المقدس ،البروتستانت طائفة نلأك إلا اوما ذ

 بالسبعينية ونقلها كاملة إلى العربية.

              فضلا  على غيرهم، الكاثوليك والأرثوذكس على بقية النصارى العرب، من وفي المقابل خيم الصمت 

                                                                       إزاء غياب دورهم في نقل النص السبعيني، الذي  نتصرون له، إلى العربية كاملا .

شهرها أ ،لعربيةإلى ابعض أسفار السبعينية لترجمة قامت عدة محاولات  ،الماضيةالقر بة في السنوات 

الخروج و)التكو ن  يوه ،علمأما في فقد ترجم ثلاثة أسفار  ،(المقاري إبيفانيوس)الراهب  محاولة

 .)الأرثوذكسي( المترجم، وتوفي بعدها الراهب (1)إشعياء(و

 ،(2)ترجم أسفار موسى الخمسة والأسفار التاريخية ،(خالد اليازجي)الأستاذ كانت من  المحتاولة الثانية

 .بولس الفغاليالخوري للترجمة قدم و

 ،التاليةالستة مثلتنا مرجعنا الأساسي، لأ ن،ان المحتاولتاهاتمن الترجمتين اللتين أنتجتهما  ستكون كل

 .الواقعة بين السبعينية والنص العبريالاختلافات على 

 "إبيفانيوس المقاري"ترجمة الراهب  -

 "خالد اليازجي"ترجمة الأستاذ  -

                                                           

 ، إشعياء لم أقف عليه.2013ر الخروج ف، س2012القاهرة، سفر التكو ن عام  ،د ر أنبا مقار تإصدارامن  1

 .2019، الأسفار التاريخية 2018بمصر، التوراة عام  ،مدرسة الإسكندر ة اتمن إصدار 2

https://nottansser2.wordpress.com/
https://nottansser2.wordpress.com/


 عمار الأثري أبو  (120) نقد أسطورة الترجمة السبعينية 
 

.wordpress.com/2https://nottansser 

 >لنذهب إلى السهل< 8: 4في سفر التكو ن  - 1

 .(1)>تغيب هذه العبارة عن النص العبري لكنها تأتي في الترجمة اليونانية والقبطية<  علق المترجم:

 

                                                           
 .34، د ر أنبا مقار، صـ كو ن من الترجمة السبعينيةسفر التالراهب إبيفانيوس المقاري )مترجم(،  1
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 >                                  ليست بطاهرة فاثنين اثنين ذكرا  وأنثي التيوأما من الطيور < 4: 7سفر التكو ن - 2

في  ... في النص العبري لكنها تأتي"ليست بطاهرة التيوأما من الطيور " لا تأتى جملة< علق المترجم: 

 .(1)>يريليوناني والقبطي البحتا

 
                                                           

 .44صـ  لمرجع السابق،ا 1
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 35سفر الخروج  - 3

 هي... تز د هنا في النص المسوري جملة 8الآ ة  يتز د هنا في النص المسوري جملة ه< نقرأ هذا التعليق:

 .(1)>18 - 17الآ ات  هيفي النص المسوري جمل  ... تز د هنا15الآ ة 

 

                                                           
 .193، صـ الإسكندر ة، مدرسة ترجمة عربية من السبعينية ىتوراة موسخالد اليازجي )مترجم(،  1
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 28سفر الخروج  - 4

( لا نجدها في 28 - 23نص المسوري العبراني هنا ست آ ات ) ضيف ال< :الآتيالتعليق نجد 

 .(1)>السبعينية

 
                                                           

 .176المرجع السابق، صـ  1
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 17صحتاح الأ ،سفر الملوك الأول = صموئيل الأول - 5

 .(1)>آ ة غير موجودة في السبعينية 20 ز د هنا النص المسوري <الطامة:  ههذنجد 

 م أضافها "محررو" العبر ة؟!برمتها، لا أحد  دري: أحذفها "مترجمو" السبعينية؟! أ    ا  عدد عشرون

 
                                                           

 . 137 ة، صـ ، مدرسة الإسكندرلسبعينيةعربية لالأسفار التاريخية ترجمة خالد اليازجي،  1
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 صحتاح التاسعالأ ،في سفر الملوك الثالث = الملوك الأول - 6

 .(1)>آ ة 12 ز د هنا النص المسوري <: التعليق

 

                                                           
 .240المرجع السابق، صـ  1
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 الخاتمة

         انتصارا   لم نبين تحر ف السبعينيةو أضعاف أضعافه.عبة       في الج  وغيض من فيض،  تهفما ذكر ،وبعد

                                           في ثنا ا البحتث مرارا  حيرة علماء النصارى إزاء  تكررا محرف، وقد للنسخة العبر ة، فالنصان كلاهم

 هذا ترجيح                                                                             التحتر ف الواقع: أهو من السبعينية أم العبر ة؟! كما مر بك أنهم لا  ملكون دليلا  على 

 أو ذاك، إلا الشك والتخمين والرجم بالغيب!

وأن أكثر عناصرها الأسطور ة  ،يةترجمة السبعينال ة حول والقصة المرلقد أكد هذا البحتث أسطور ة 

ن ألفها من أجل تمجيد اليهود والشر عة اليهود ة في مقابل الحكمة    م   الأسطورة ف      . أل  محضكذب 

 ،ق النصارى الأوائل الأسطورة    صد  و. أخرىأي محاولات ترجمات  ة                             اليونانية، وأ ضا  من أجل عرقل

 حتى صارت كتابهم المقدس!بكل قوة،  الترجمة السبعينية ودافعوا عن ،جوا لها    رو  و

فيها هذه القصة غير  ةحول هذه الترجمة. فالرسالة المذكور                  الأساطير التي ن سجت أثبت البحتث كذب و

وأقاموا خرافة، حد ث القصة أسطورة وز فوها وقالوا إن علماء المسيحتية أنفسهم و،    ا  موثقة تاريخي

بكل شيء في الأدلة على أن   .حتكية عنهاالم الأسطورة                السبعينية  كذ 

وأنها ليست ترجمة واحدة  ،أ املا أن الترجمة تمت في قرون  -من كلام علماء المسيحتية– البحتث         وقد بين  

أحد ، ولا ين ختتلفينمترجمكما تزعم الأسطورة كأنها بيد مترجم واحد، وإنما هي أجزاء مترجمات بأ دي 

كانوا العهد الجد د ثقافة اليونانية، وأن كتبة وأن الترجمة متأثرة بال ،بهذه الترجمة     حقا   وان قام   م   دري 

 إلى نسخة    شر            بولس لم    وأن العبر ة، باقتباسهم منها إلى عدم معرفتهم و رجع يخالفون السبعينية،          أحيانا  

 معينة لأسفار العهد القد م.

ينية في السبع وأثبت ختالفة ،أكذوبة كبريوأنها  ،مطابقة السبعينية للنص العبري ىدعو            وز  ف البحتث 

 عدد الأسفار ومحتواها وأعمار الآباء والتوار خ.

 .!ختتلفة بين السبعينية والعبر ة -أيها القارئ–حتى أسماء الأسفار 
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                                                                                            في نها ة المطاف، أقرر أن تز يفنا لهذه الأسطورة،   فق د الثقة بالكتب التي  قدسها النصارى، و ستقون 

قوا خرافة منها عقائدهم. إن سلفهم وآباءهم الأولين، ا                                               لذ ن نقلوا لهم عقائدهم وكتبهم، قد صد 

عين أنها تمت  -على تحر فها-ا، ونسبوا الترجمة ذالسبعينية كما أثبتنا في بحتثنا ه                             إلى الروح القدس مد 

، فكم  ا ت رى من خرافات وأساطير أخرى، صدقها آباؤهم وأدخلوها في عقائدهم                                                                                  بشكل معجزي 

قها عموم النصارى   من بعدهم؟!                               وكتبهم، ثم صد 

 الحمد لله رب العالمين
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 المراجع والمصادر

 الإسلامية: -أ 

 .، بدون بيانات نشرالترجمة السبعينية للعهد القد م بين الواقع والأسطورةد. سلوى ناظم،  -1

 منشورة على الشبكة. ة، نسخة إلكترونيالقمص عبد المسيح بسيط في الميزانأحمد سبيع،   -2

 ، مكتبة النافذة.تحر ف ختطوطات الكتاب المقدسالر س، على  -3

 .، الأكاد ميون للنشر والتوز ع-دراسة نقد ة-العهد القد م د. على سري محمود المدرس،  -4

 .مدبولي، مكتبة نقد العهد القد مد. شر ف حامد سالم،  -5

 ، مكتبة النافذة.نقد التوراةد. أحمد حجازي السقا،  -6

 المسيحية: -ب 

 ، دار الكتاب المقدس.ترجمة الفاندا كقدس، الكتاب الم -1

 ، جمعية الكتاب المقدس.الترجمة العربية المشتركةالكتاب المقدس،  -2

 ، دار المشرق.الترجمة اليسوعيةالكتاب المقدس،   -3

، د ر القد س الأنبا عربي -الترجمة السبعينية للسفر التكو ن  وناني الراهب إبيفانيوس المقاري،  -4

 مقار.

 ، مدرسة الإسكندر ة.لسبعينيةلترجمة عربية  ىموستوراة جي، خالد الياز -5

 ، مدرسة الإسكندر ة.الأسفار التاريخية ترجمة عربية للسبعينيةخالد اليازجي،  -6

 ، دار بانار ون، ترجمة آمال فؤاد.نصح اليونانيين وستينوس الشهيد،  -7

الكنوز القبطية، ترجمة ، نسخة إلكترونية على موقع ، المتفرقاتالقد س إكليمنضس الإسكندري  -8

 الأب بولا ساو رس.

 القاهرة، )ترجمة:  ،، المركز الأرثوذكسي للدارسات الآبائيةضد الهرطقاتناوس،  ر القد س إ -9

 د. نصحتي عبد الشهيد(.

، دار الأنبا أنطونيوس للنشر الكتاب المقدس عبر القرون والأجيالالقس دوماد وس الرز قي،  -10

 والتوز ع.
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، دار الجيل، بيروت، المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم، الحضارةقصة ول د ورانت،  -11

 تونس، )ترجمة: محمد بدران(.

، دار المشرق بيروت، )ترجمة: صبحتي حموي الكتاب المقدس إلىتعرف الأب إسطفان شربنتييه،  -12

 اليسوعي(.

 ، دار الثقافة، )ترجمة: وائل حداد(.مدخل العهد القد مجون در ن،  -13

 ، دار المشرق بيروت.مدخل إلى تار خ اليهود ة وتعاليمهاى د اب، د. عيس -14

، المكتبة البولسية وجمعية المحتيط الجامع في الكتاب المقدس والشرق القد مبولس الفغالي،  -15

 الكتاب المقدس.

 ، الرابطة الكتابية.تعرف إلى العهد القد م مع الآباء والأنبياءبولس الفغالي،  -16

 ، مدرسة الإسكندر ة.على الكنيسة المبكرة نظرةمينا فؤاد توفيق،  -17

، دار المشرق بيروت، )ترجمة: صبحتي حموي دليل إلى قراءة الكتاب المقدس إسطفان شربنتييه، -18

 اليسوعي(.

 ، دار الثقافة، )ترجمة: وائل اليان حداد(،المرشد إلى الكتاب المقدسد براك ر د،  -19

ة النص الكتابي وتكو ن أسفار العهد رؤ ة علو ة للأسفار المقدسة سلطجر ج دي. أليرت،  -20

 حنا(. يري، مكتبة دار الكلمة للنشر والتوز ع، )ترجمة: صموئيل خالجد د القانونية

 ، دار منهل الحياة.العهد القد م وعالمه وتحد اته د. عيسي د اب، -21

، دار الرسائل المتبادلة بين القد سين هيرونيمس وأوغسطينس)مترجم(،  سعد الله سميح جحتا -22

 شرق بيروت.الم

 .(أسقف  وحنا الحلو ي، دار المشرق بيروت، )ترجمة: الخورنة اللهمد القد س أوغسطينس،  -23

 ، مدرسة الإسكندر ة.خطابات القد س جيروممترجم(، ) محروسالقس  وحنا عطا  -24

 ، دار منهل الحياة، )ترجمة: ماهر ناثان(.دراسات لاهوتية في الكتاب المقدسآدولف بول،  -25

 ، مطبوعات إيجلز.الموسوعة الموجزة للكتاب المقدسمحرر(، سامي  عقوب ) -26
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مكتبة دار الكلمة، )ترجمة: عادي  ،للكنيسة الأولى                          قراءة العهد القد م وفقا  رونالد أي ها نه،  -27

 زكري(.

 ، الرابطة الكتابية.في رحاب الكتاب العهد الأولبولس الفغالي،  -28

 دار مجلة مرقس. ،قدسالمفكرة عامة عن الكتاب رهبان د ر الأنبا مقار،  -29

، دار الثقافة، تار خ الكتاب المقدس منذ التكو ن وحتى اليومستيفن ميلر وروبرت هوبر،  -30

 )ترجمة: وليم بباوي(.

 ، دار الثقافة، )ترجمة: ندى بر دي(.قصة الكتاب المقدسفيليب كومفرت وآخرون،  -31

 دار مجلة مرقس. ،الإسكندر ةالعهد القد م كما عرفته كنيسة رهبان د ر أنبا مقار،  -32

 ، الرابطة الكتابية.مقدمات في الكتاب المقدسبولس الفغالي وآخرون،  -33

، دار الثقافة، )ترجمة: إدوارد إرميا والمراثي -التفسير الحد ث للكتاب المقدس ك. هار سون،  ر. -34

 عبد المسيح(.

 ، منشورات المكتبة البولسية.الكتاب المقدس إلىالمدخل بولس الفغالي،  -35

 ، دار الثقافة.دائرة المعارف الكتابيةبباوي )محرر(،  ةبوليم وه -36

 كنيسة مار جرجس بالإسكندر ة. ،هل الكتاب المقدس وحده  كفي؟)مراجع(،  الأنبا رافائيل -37

، دار رسالتنا للنشر رؤ ة شرقية لقانون الكتاب المقدسدانيال لو ن، و وئيل كالفسماكي،  -38

 والتوز ع، )ترجمة: وائل مكرم(.

ار الثقافة، )ترجمة: وليم ، دأقوال صعبة في الكتاب المقدس زر الأصغر وآخرون، ولترس. كا -39

 .وهبة(

 الحمد لله رب العالمين 
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